. &M nhu & ﬂa‘gﬂﬂlrma, e ““hﬁ'&#ﬁ psmﬁv
kv gy Roavisg o9 Ta.mejr&. Fnar’ Eanovs, Moveaiyin. oo
y 76 1! oy s;a-'me'rou & Keyovtrdg ﬂw: xel peTo WV »
. wog Ller " Cheyausvos Boo S eyyle ermw oy A.M?&W- S
"'“dl‘g Ww Ilonawver, uor,p.vw ,,ﬂm; woTd WWQ, mifﬂm
- KopisSiwy michiugm-w, 765 Horgyuail pdv dméyours, Mg M 'r'ﬁg
28 Banararng 60., nJStu’w auﬂg Jk Wirra&ég -rwr Toy
4’% 78 I\ala'ueo;
wéng a'fv, Yoo padvrews. g mﬂw z
&uTTC - &gzsmt’-“f Em‘na osns,
Ty Kulénnwy, eig »dde Mti\mv
;}{ AWVILT®Y Elyou 'rerga -rcg, lru,_g a.u
g {oves y?{mgﬁ A'c@dnran
L aNTiBes. peTe Ta %am&; 78
| raooin, xol E‘; y woTE,
na Barwvee, 'nit ,&numsuo’

oTToY xa),‘ ‘

i juéyon ol EBgouﬁwr., xre)
oua-a ;-ﬂ?vqm eig Ty X&'Jgav Ty A'mwon-
dotiooy, NupPoior xaasmévy, om’ vty O .
RioEVNG g Eixdg THG Bdroy riig A'c-
Zivou A’u?u&zg, Ionig magudor
e A'vndveg, xol Uad raoy I'ra-
704 Ev'é"rs: 1690., §ita p.e:r’ Onyoug

wijvag, Sy oY, ®ou XgUVICONFES GUTRY waTériToy,
ReT GuFmy coia rdy Ennypidraoy o Bowaals, doreg
ol e iyzios T B Ay Seioo amy Eadpoey 78 vide Vit vé Ayxs-
* gou. TRy TIVEG 010vT swaq To Kowua, Ho?ug rzqﬂov e A u?xwvoc

tvgscoubvy xarc T 8
e, B an’ durig
% Apoavrie, g
Yeraly T8 A'vrwvosid

w5 @ gixai, pu ooy 'rcuvAxgomgawfdv Q’w,
dpoiewg 2ol ANy Ate

igk uriis Yirov Meadyeing, neyopévy xotvisg A'pagpc.
Hé.'o\ug axy Ty Apbvrey Ty wegh Tov B p.aq}qvaea, o
\ GFai0s p.ea'a 'rm ahﬁmfﬁngwaaoy, &e[iznaay &g iy H'meigoy, xa qsxsu-
&;Wwv ROUTORYTUY mwes TOUg -rmug,p wegh 'm. Augomga.uwa Q,g'q u(!ﬂg Q.
nga axm)})n Qgs;;g amb 7o Og:;m; TE xwx‘u@uyovrog éig ETEToM romov.

"

Feenidnoay aiti @

Tslwram G & I‘”"’MS Hor: .&rﬂs Xwgifes ‘mv O’ % Muxsho-
«‘4(; ‘&m‘am na?.m; H'ﬂlee #‘rsrm KOG 57,,9 S "
g WD R s O

e ‘,,-‘« ¢ .ag ".




B R G BT By,

& M'P"’ENBII- P ¥

ﬂ,‘,(gw TdY O% E'eg‘@e‘raw I{i&ag ﬂrav,‘ w Sm;wng,: = .bu-uqv W*ﬂ“‘

Log T PR

Twm): 7% Fz’mexms ey Tiress, magh.masp Stlrag. Yoo ?

m“ﬁuw ve. & Fwa Ta Bancdaygor, m‘xop‘m YT Ty Todgrawy. A'guaodr Mas- *

arypad, Mg TeTE T éyy L THS mguq.’n)g Tivdg. Bayoli, pt Ogivoy B
orbmoy. " GAAm 8% Aéyouoiy, G7s of Sxopmels v Fivou 3 Sfeayya, ,nul r&
Bsﬂqgm vo. 8w 3 Asvaen) Théron. Aow?xm., 'n;cuoucn oML, T awﬁ;
v&etﬂ o Enipmanringliing ivopags), xoi £ ‘Lmogmv Mao"r;p.ov. !A-qﬂnp.a,

xoiwdy Acedaoeo xaTi Tiv Mo?»srn!,:w ANAGL, mel TdY omoiwy v T mp .

- Mool sootipey. Toiv Gpws g roime T péon Evan Tloniopara axou-
s7e, Booxomwarug, Tysdgrdor,  nod 78 noiwd,” .
" - ‘ - ‘ L .

-

b ROMAIC.

;.‘. A

I‘HE mSTom OF 'mn FIRST OLD MAN AND Tng STAG.

From the Tronslation 0/ the Arabian ]\mhte*
& Wb
Erery % é?\mtbog o= ﬁxswsrs, .7\575: r?ysg\'og nTOY e.fa?)al@)’ﬁ% X TYY
- so’qu‘Jav@f}v]xa SUG YUVOLINOL LG DYTOE W, Xguvwy. o egmon .fﬂft‘rm g~ |
| QT YGOVES YWRIS VO TUXTUG® (LY MQVEVKL TEXVOY. arAt eyw  symrrog
q@puv o rsxva, ALY WGOa e p.ww o'x/\.a.pav, e TV LTOAAY avrnx‘n)a'a evoy
" vioy, ‘rgg ooy Tyagrta o?»o.,; /{‘“'ﬂ “nok 0Tay O oo s eQDaTey sig Ygouss

W TG NAIKIAG TH, ey ®d oxa ROTURIG (4l AVOYROUOUS UTONETEIG (hEN~

anru; m RITEVTW Eig EVR 'ra-lamv poxrguvoy, adnaa Toy .."w B 20U “"’3'
#175” T8 G5 T EMICREIY TATNG TG yuverog umawwﬂag TEG 815 THY
CYUTNY TUG Kk €I TYY TELITONYTW TS, Ewg s, ' smu‘?gn{zw ATO TO -m&::-

&

= s ’
5 are mmned i this specimen, as the Rommc accentuation is exactly
t of the Bgclcsmtu.al Greek, und it was foun&) dlﬂieqlt matm«bprmt

";“:






» : e

| 5.4 L
PR " APPENDIX. 1073

3.

W erprsata T Loy dia ve o Yogioy) omicw s 7o Sevyags,

-
2
%
ot

ﬁi{'i&“p:s%cgq fvee oinno. o yovened s spEroyelgie'Yy Torgg Toomeg bidk va

" pe wdlomeioy va o Susiare S rore, g ey waslile oraegos g ™

& m T8 uﬂo'xm'%v Jré‘rottgxo,uvov Mmuga;u, i vou wawoy.

WWQ v dpegay wln'ﬁgv oy YAYey § l,"mﬁg ., o pus Q-
TorE m {;& 6;:.&7\% xou e g Powsgaoy Eva pugmgiy, ol Aeyer pa.
aevry, eyw exyw pum# Soyoregn, ims xavarapBades Ty pocysioy, xowey-

\ Feg bray uSzi mwm omiow TO ROTYagioy xaYws pe ergdtales, awgwray

e‘}fmow's, ok Ma"ﬁ?&auﬂ. " Reth TV SOTYO® TYY QITIQY, XU (48 ETEY
671 TeTO TO po‘&fﬁgmv Eivas b thog Te aueyTog pag, Gwe v yuveixe T 1 xoe
gu'-ﬁug To EpeTaaney cig pocymgioy, ki THY pyTIQR TA ug«amd}&v,' xout
syﬂ?\a&'ﬂ. XogBpeyy, Dio TO ver TO Eide Zaw'rowov. eTeITO EXAQUT dia TYY
Mﬂg& 'ru, ome EYuoias . : . W

Eyw axewYTAS TETo Moyt o0 Ty ,su‘m'n)v, erosba eudvg dix v edw
Toy Gy pet Tov ayxeniadw, Tov Ginm, dpwg avrol 8” eduvero va s oo~
xe1¥n.  xgafw evdug Ty Svyaree Te Levyyrs, 'rﬂz Mau, xath g
rafw bne s o bragyovra, av mumwogy va petapogGwey, T8y bioy e sig Ty
WewTHY TE Pogry. | ko ou'ry [La. umengi), i NATOgES, Kotk Eiveni ETOILY
e 7o xa;vr;; g pe Huw UmnT G EIs TOIRUTOS, NysY Ve ﬂ)g‘@wo'b Toy avToy
8 iioy Siee uvﬁga, X0l Yo TN dwow t?\euﬁsgmv Biee vau Tipangn T Exsivyy, émy

oy Wapogtpwwev EIg TOTOIOY O YEROC Red Eyw TYG e yedneo e To

0.. TOTE ouTY sku@svkﬂa a‘;:-yuo? VERRTOY VEQOY, OV El§ TO
7 f QoI ROYI0 PUGTIRG, ETEITO YoifovTal Tgos To [wdYagiov,
‘ ,“p.oo-xang, ancws Ras eicai Quoixe oAy Fivoy TeToloY, xAYWE
’;u'm, YO QROMEIVYS TRYTOTE TeToloy, eide v xou sigow asYowmos
)6 Paojevog 'esg oo yogioy amo Texvny wayikdly, e woorTofw us TaTo
'!‘o ngov v(x. Nefons Ty Quoinny o8 [0g Py, xouk To gilng,  xou m?wrag ouTo
TO M'y% tzwa'su smovew TO Yegoy, T8 Sa.u}m.rog & T® GpoL ELETO~

bug i

X mgﬁpmd'n ug 'mv‘ b’gmv T8 aWdgwmivyy pogduy. o BMMWW ey TOV |

mv, Ty WyRONGTO, TOV EQINBOR, Xoub QT TV YOIV [u

Ne. #m-a eudug epsrapmogdwos ™ 7uvouxa [48 Ei5 TOU=
o ) 6 X :



¥
ot
. «

1074 ! APPENDIX. 5
Y Ty €haoy, dre BhemeTe xol Tayn THE To ednTNTa eyw S vo pap
SV TOTOY OO YWY (AT TOUTR fruvﬁgum Tov Diov pre pe THY xogYY T
Sswynre xare THYOmeryEety e, o per oAiyoy uaugov ome ecuvefdy T bis
pe XU EXNGEVTEN, OUTOS E[LITEVTEY. i Tafidioy, xeu Ewg Twgo ersguray
TOTOF YQOVOky w roqupiny eldneiy ey Nopovovrag G owTeY, aToQarice
voL i &a.q}ogeg TOTEE I OWOSNTNEIW T8.  XOU Y q.ylp.ﬂmw[uvqg.
EI§ AANOY TAUTYY TNV Wa pe Ty erafay, Ty Pepe padi pw e Umayw.
q,dm AoITOY E1Moth ) Iu-'rogta A8,y RO TOUTYHS TS Emo@e. . wwg cog PouveTou,
dev ewou pue Lotogia Soupacty xos wagadeSos; W"" T-l?.amov. s
anoy To Dixauoy © iDe Nosmou diow yagw 08, yogigw éva fgm mn qmam[.w.
TE WERYROTEOTE: % 5l

Evdvug B‘Sw-rego; yeewy ime eiye To dvw oHRUAL -70gsﬂ wgog To Ts?w-
vioy, xou TE Aeysi. YeAw va o Sm-rqﬂm exervn, ime soovefdy perabv eps
xor TETOY TwWY Oyw exvI@Y, xou sipou Pefeag, i Yener Gdvy wAsor Yau-
JOTIQTEGE A0 mm‘?v OB NHBCES " AN OTOY 08 ugsm, P8 Yogigss To.
Ssursgoy TEITOY' T gupTodsias T8 WeaypaTETS; Wehwv¢ov. Ve-
B o8 xopel To GuType, xeu agyicey & deuTegog yspwy ‘eroneloy Tgo-
7Y o oo ANN %) Kahpa 0Ty aide wog. emAnGI00Ey 3 went, b & Pacitevg
EMEADNE Yo m g TO WEOOKUVYAO T8, KO ETEITO EIG TO o'up,ﬁamov, odyoe
Y Snjynoﬁ;.' %), Gmoie Togoy exivicE Ty wepiegysioy T8 Basinsws, wore
bweﬁsmf}u;uuvrag VoL AXECY) TO TEMG, ovefiane Toy xougoy ém; u"; 40, 64 xope- !
Y avgioy Ypecay. PAsTwvTes b Bsﬁugnf‘rov Baginea, ims dev. voy, wgorro-
Qes xaree oy vopey Bia Savarwey Ty Xanyay, EVRITRETO EIS M“ 7“#@‘

b

axny yogay OMOIE X0t % PRUIMIL TE.  OA0F T8 TAARTIS, 2o :
xaivwg exawov o tSau(Aag’ov -n)v ,u.rraBon ey JEweoyn; Y auﬂav‘
s



APPENDIX. 1075

e The following upeclmcn is the concluslon of a romance, eutitled,

&

"':

Tidlpe corie UNFORTUNATE LOVE,
* HISTORY THE SECOND,

-OF A CORCYREAN DRAGOMAN OF THE VENETIAN EMBASSY A’l'
CONSTANTINOPLE.

The. young man, it seems, is deeply in love with Choropsima, whilst Mairam

» s decply in love with lim. - The parents of Choropsima are in opposition to
every arrangement. Mairam does her utmost {o persnade Andreas that Cho-
ropsima is false, and has been seen talking to a young man, the san of a rich
Armenian : both she and Andrcas axe sick at heart with their passion. Mai-
ram sends.a letler in verse, with which the specimen opens: Andreas rejects
it with scorn: she dies, after singing a song. The Dragoman’s servant relates,
that, passing Choropsima’s doos, he heard the musie of a marriage-feast :
this throws him into fits; but recoveriug, he sings or rathe? murmubs some
verses, and fainting away, expires, without having sacrificed to Venus or
her son. Choropsima resolves to live single; and the whole concludes with
the praise of true love, apd an anathema against hard-hearted parents.

’
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""G lossary of some Words in the Specimen of a Romaic Remance.

g .

' Papacaxs, a note; rg:hery, Mister, Signior; Espvorygevio, 1 make
lpanifcst; vrayievriZeg, thou sufferest; Bofaorea, u nurse; yurovicra,
a neighbour; meape, tell me; oagay, the palace; Zui, vim-g.ur;
maveu, i.€. wo aivas, where are; yepary, full, filled; exodare, bid fare-
well: gmy7i, the house; xaravryoes, has reduced ; xoopin, my bedy;
vai, affection, movement; 7afe, promises.

——

The title of the book containing the Romance, is as follows :
“ The Effects of Love, or Ethicoerotic History, with Political
Songs. Put together in the vulgar dialect for the gratification and
delight of Young Gentlemen ; and dedicated to the Most Noble Ar-
chon, Mﬂg:or &c. &c.  Stephen Yannnwk:—Vlenna 1792. From
the Hellenic Press of George Ventote.’

f—__+—’ S
lf'

ROMAIC ECHO SONG*™. »
Hyd mips Taxa woity, b ixevo =8 waidlos
Q'rz piwrn Davdigws, TaiTials By xade pipos §

- o (E'PAX)

O i’ dridax 6y Exnivo, mis o wiSor Tav EAdnvay,
"Q'c gpatvioy Tov Abysy pi Juds cuyraraniyey ;
(?u"yst)

% 'ﬂnﬂhe metre of this song may more distinctly be seen, it lins been thought ad-
vissble to insert the accents, although, for the reason before given, those marks arg omit-
wed in lh%,llomuic, specimens of any _cuns_ulembk length,
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Ma Jiv xapves ®@y 70 Toavun swis xapdais o5 wiya Sadumy
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’ > ¢ N ‘ 4
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» A\ \
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N

) s v A ’
Kai avrn onv Tugavia,

O'ms wéhewos & AdxY,

Kai moior advrpopor va txr,
/ ‘:‘- > 4
Tigoy owe va Savpaly,

1

Tapa wius fva sixoy
E'Aahdces Ty mpos fvay

Na ¢ siyos amenpidn,

E'pws Abysy xapves A%h

ot

wi xud la dwondpeei,

- ’ -
- (nap,vu)
. o .E B ~ ~
E45 QUTO OTE MIVE 3
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oy uMeornra cm,
1
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nodes wal pSep o, '
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Vo iy mokn A&V povaiyn.
(vixr)

-yw ™ v,uraer ”""X”

§ xall 0 ams-cm{n

(ddn) .

” 7 ‘ \ ¥
ore reoﬂeov ‘“t nxov, « 5

E.

eic Tov sixey Tov xad e

(tve)

mapvdus inixEpyndn.
pia viw vayn vl

w ('“f') %
« . .( ‘a >

(e

Tbe Romance md the Echo Song are a comphh q)eehcn of the
modern Greek, such as it is spoken at this day, with all its contrac-
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 tions; combinations of words and other barbarisms.. The foliowing
~ pages will eonvey-a more favousable notion of the style to which
_the learned of the Romaic writers are ablt to raise their dﬂgudcd

S hngwlge : sk SRt b
-,J\‘. '__*_-.__ ‘ '
%' 'THE SPEECH OF PHORMIO, '

From the Romaic T h;zc_v/didcs. 3
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agnmifere va xarogdwonTe xar’ auTwy ex deuTege THY vixny ' exsitn ol wegior-

- Totegol Ty aydgwm@y, 701 XivSyTOL XUTR TIVIG, DEN TISEURTT Too0Y g TS
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aro T Mmra'av, N vo xopwpey Teg Adnvauss va Sodwyra ngwn‘ﬂ@v
yo p.r) ;agnﬂ-wm To Pasideioy ¢ Yarasons ' xow TENS wowTWY ovapeow
_ng THY RYNRYY Cog Ex DEUTERR, 0T EViXnTRTE To TEQITTOTEQAY JAZQOG QUTWY
wou ol Yuyou Tov vixyYevrawy dev GoynSisos voo ePoguweiy Ei§ TEg l&ac xiv~
duveg ex deuregs o op.o:wg e THY shiay TOMLYY Ko TRy, Bl

Hist, lib. ii. cap. =3 p. 209.
. | '

L e p——

A suspicion that 1 may appear not to have given their due weight
to the numerous translations of the modern Greeks, has induced me
to insert the foregoing extract from the Romaie Thucydides, printed
at Vienna in 1805. This work is the composition of Neophytus
Lucas, a Greek, who resided, and, as I believe, still lives at Vicuna,
It is in ten volumes, and besides having the original on one side, and
the translation on the opposite page, contains also a subjoined com-
mentary to facilitate the study of the historian. Neophytus has.
prefixed a dedication in Hellenic to Dositheus, Metropolitan of Wal-
lachia, which commences with an invocation of Phebus Apollo, and
Themie—Kal Poifos "Amirnwy abidl, kol @épig 1 domorve Simeuioi, [Ta-
visgerrore Aérmota, TETS Goi TO MTU. o0y dx TdY iudy wovwy, wgoaevey -
9%vau.  The translator has also prefixed a short detail relative to his
author, and the excellence of his history; of which the following
short specimen will not only ghow the Hellenic style, but the ac-
knowledged deficiency of the modern Greeks.

‘Ogwy yag Tes ev Evgwmy ardoyeveig, o0y ey erronyTas megs Tov ouy-
: yeaPsa, tiay O Emipmsheiay Ko, dinopadeiay wegs Ty PifPhoy émedaiSavro
TRUTTY, WOANAXIS SIGETY EQUTWY EXQLOTO, KOUTOI 8X EUGTOYWS O TASIEG WS
Cavra 78Y dponoynoay, pmeTafoasaytss yAwooay, xas exdovres &5 Pug,
n&myv areyvos xou ayofin STRTYOV. EYE TV TMETEQWY TOISTOY T~
TaTOgY £Y0VTES EvyyeaQea, o pey ayvooley ihwg, eiTis woTE Oum&.; ye-

742
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A note attached to this Preface shows me, that in an
d&t&e learned men amongst the Grecks, should bc

sician, resident, it seems, at Vlenna, ‘Sllrentei' ’““'. a friend

- and encourager of Neﬂpﬁytfu who concludes a p negyric of him by

; mlm@cmly, As Zev mareg ! mm elsy s Bereoevieg
Ayauan! ox’ o o ‘Opimgw ponnov ¢£sov ﬂgt Neoroge S M EpOLTRUT '"'r‘cgc
ve, QN alps! Sixouiov m;m S g S :

Besides the Thucydides, T take the Mﬁ‘m“mg, that

there is in Grecee, thoug‘fnmty to be met with, a d translation
of the Gierusalemme Li'hemu “avd that a Romaic Ej et
“notes,, has the character, with a friend of mine mw&m L1
must haye every confidence, of being ?«y creditable ;:oqfqih(me
1 haveé also now before me Esop’s Fab ﬁr@lule *FW"‘! ram
by George Chortachi, a Cretan, the Cotyphaus o “pocts, printed at
Venice in 1772; mdtheaewnmq | of them belongi
to the Hon. Frederic North, whose co
Zawe, Mmtmple, d g
1o a thousand yelumes, Notwithst:

the merit of the Rmdc at:, i spite « e
stmuugk. iogamm ﬂe, Neu MW;' AN
‘aine-mhmtfu%e abo ‘ ai
: 'mﬁtwpyﬂﬁzﬁi‘f se
ledgc in rdere. . e
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Pag ,m‘ To t'he mfuce of - ﬂu libraries in the Levmtﬂ
dd, thata Gmek»f the name of Mano, who has a house near Bujwlf-
on the shiores of the Bonpom&;@ua very valuable and hrm
‘ga tly there, avd partly at Yassi. o s
 2ls0 Lo what Lhave nm&%hngn u& htc-
nGueeka, I beg to subjoi t m‘:uggiug that
a3 n0F an established tongue uatil a century. after the’
esty Tmean W@ﬂﬁ@u the actual language of the
the present day canuptlﬁ mecﬂ,}ngher than that period.
‘thq,&mek %Mm ﬁaglﬁm; s lnbfary at Paris,
1 premmcmim as old as the translation from
lisarius, whose date T do mt know, is said to
lg 7hoguc het the Ih,ad in trocham, of w!nch

1 bf one N&Qphus Lucnw- 15
ol %ia’ﬂ WMﬁr-

‘fmmm HAAAL B KOINJIN.
gica *mf };@ﬂ%ﬂ#a a'uwo,«mg x0) nord ﬁn@ha,
("" . ‘fﬁm, lrag& Nixorde 8 Aan&w. PR
artis has by some. madveumcy dated the Ru;e’lh Homer one
s %ot ‘baving put 1540 instead oﬂﬁ’iﬁ(wl )i
work was probably some centuries earlier, which
m from tﬁe abov;-quoudw“& ﬁhﬂbﬁ fhat
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style in whnch the trochaic Tliad is written, is called by Nicolaua
Lucanus the vulgar tongue, it may be necessary to see whether the
composition is altogether Romaic, or only that depraved language
which bears more resemblauce to the Hellenic than to the present Greek.
An insertion of a few lines from any portion of the work, will show
that the Tliad is not written in Romaic ; and it will be quite conclu-
sive to observe, that the editor in 1528 prefixed a glossary, in which
- certain hard or Homeric words contained in the poems, are explained
in the common dialect* : so that what was xeivn yhwega at one'time,
was to be rendered at another in the vulgar tongue, in order to be-
come intelligible; a plain proof that the words xuwy yrworea, were
“used by the contemporaries of Nicolaus Lucanus, to ylgmfy that the
language was not Hellenic. At the same time L must @avow, that
the trochaic Tliad uses the auxxtur) verbs in the composition of the
future and past tenses, and dispenses with the simple infinitive; a
circumstance which leads me ‘to su motwithstanding the opi-
nion of Mr. Harris as to its anhqum'was written after the
time of the Chiliads. The grief of Achilles for the loss of Patroelus,

is told in the following strains, Antilochd’s exclaims, "

14 ,d.AoJ\ A'ibo.;ﬁ axdreis o xaxloTyy dyysalay
i Vo ) Eiye yévy, xeirou Tlargaxnog & Ginag

© &g Ty YAy ameFauévog, xal o Enaprgn o8 tria
b Ypmods Erafe txtwg, viv o Téuw vo. oy Pégouy
b1 dgyeioi &ig fréva, Aéye a’w'rbu;xog TOLUT O -
Ty OF dyiAnéw TOTE TXOTOG Hoth pueydny AT

* Kaiimads diohy b om0 & w9 Birw wordad Alfns dewal, Jyovw cpnpixal, iyie
\ / g o 4 2 / ’ > « N ’ . ~
vero xai wivaf, iv & mivax, tplons Talras Tas opngixds Adkus dwads efnyn-

pévas—Programma to the Homer.

-
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O} GuThy Ty cUvTgoQiy Ta
& Tig yiic ydpa NepBavk
wg &y Liyact cunideany

i 8

\ ~ ’ 14
% &g TN yiv xaYicag Tire
¥ > ’ >
70 YUVE X EMLONVYETO

éavicma die Ty Aoy,

-

Such poetry n;ay be thought worthy of the vignette accompanying

the description,

and would be almost understood by a Greek of this day. But the
‘teader will discern a differepce between the style and language of
these verses and those of the Romance, and, until a sight of the Be.-
lisarius, or any other book of early dalcf shall make me a]te.r my opi-
nion, I must revert to my original posifmn, that the Romaic may be
suppo'sed" to have assumed its prese?t form somewhat about a bun-
dred. years subsequently to the Turkish conquest,
3 » £ d
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POFTRY

"Page 578, The generality of the Romaie poems arc in the fifteen-
syllabled measure, or divided into eight aund seven syllables, and so
composed of stanzas of four line- mstead of distiches, but exactly
of the came metre.  This kind of verse way originadly designed for
tetrameter iambic catalectic; and Forster 1o his Escay on Actent
and Quantity (p. 126), has selected two specimens of similar verses
front Aristophanes and Terence.

Qg 100 xasvois wodypasy xei ozEinig SUINEY
Kai 76y xa3egorwy vopwy ImegQouvsiy dovaoal.

Nam si temittent gnippiam Philmuenae dolores
Quot commodas 1es attuli? quot autem ademi curas.

Of which the Latin ic the best and closest, and the same as thes
English «erses

1’1t climb the frosty mountains high, and, there "1l coin the weather ;
Il tear the rainbow from the sky, and tie both ends together.

Primatt goes further than Forster in his defence of aceents, and
contends that the Greck acute had apengthening power belonging to
it. How otlicrwise could Plautus have real ®irimrmos and Paudpouos,
Philfppiis and Phadrémiis? Ilow could Ovid have =aid,

strictumque Orivnis ensem,

except that he obeyed the antepenultimate accent of "Qgiwvog?  Au-
sontus 2lso makes 1d8lA, €rémits, and tétragdng, dactyls, because
Bibwha, fonpmos. and Tergayavos, had their antepenultimates long. The
English, i saying St. Helena, and 1d€a, are not regulated by the
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former quantity of those words, but by the accentuation ; as are the
Italians in their pronunciations of wo1ds enting 1 ia, as philosophia.
The metre of all the modern Europcan languages iv a metre of ac-
cent, not quantity,

. To this it may be some sort of a reply, that we hnow froni the expe-
rience of our language, that accentuatlion, 01 stress, the effect of i,
varies according to whim and fashion. The word mankind, which,
in Pope, is cqually long in the last and first syllable, is m several
poets prior to his age, long only in the first. A few years ago every
onc pronounced nabob as it is given in the Rumbold epigram, coding

“ And stewnly answar'd na-bob.”

There is no reason to suppose, that although the 1ules for accen-
tuation were more certain and defined than our own, they were not
occasionally affected by any of the circumstances which change our
pronunciation; and if the (reek poets had followed the accents, or
had allowed their acute to bave a lengthening power, is it not likely
that in some words there would have been a difference between the
writers of different ages? Would not there have been a few in-
stances of a syllable which is long in one heing short in another, or
vice versa? Besides, since the known effect of an obedience tovac-
centuation produccd !he‘Chiliuls of Tzetzes, how camec it, if accents
had always a similar force, that none of these verses were written in
former ages? It is true, that Dionysius has talked of that faulty
species of poetry which is similar to prose*, but it by uo means ap-
pears from this, that there was amongst the ancient Grecks a sepa-
rate sort of vulgar poetry, like the political verses. The critic
alludes rather to that poetry, which as Aristotle says of the verses

- - - = ’
Mnosig o UFHA“F,J“'“TH MHE @YVOEIVy OTH KANIG TWOIWUXTES 1 KR/ BULY Aw=

yolidna doxei Tig Tvas, x, 7, Ac—sect. 26,
1B
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of Empedocles, resembled Homer's only in the meire*; or to those
versus senarii of the comic writers, of which Cicero has observed
m s Orator, that they are so like discourse, that the number and
verse cau scarcely be percerved, He dues not say that they have not
verse or number ; and Horace, talhing of the same poetry, tellz us
bow it differs from prove—

pede certo

Ihffert sermoni sermo merus,

The scholiast on Hephastion, has been adduced by Forster, to
prove that the orixos noyesidig, was a species of politieal verse; but I
shall observe. tha. the iustance brought bvy this writer, conviunces us
to the contrary—

Txme; xal Eavdag éxovov xal wevriReyTe.

This is prosaic, but nothing to the purport of the vulgar poetsy
of the Chihads ; nor would any proof, except the finding of several
consecutive lines, in which the accent regulated the metre, be suffi-
cient to establish the antiquity of the measure in question.

It would be tedious to give specimens of the various Romaic
mel;m, which are diversifred according to the tuues and dances to
which the poetry i applied. The charm of a gingling rhyme is
uever neglected ; and most of the fiflcen-syllabled songs, even when
not divided mto quatrains, in the manner of the English distich be-
fore quoted, 1hyme at the cighth as well as the last syllable. By
the following cotzakias, which I have translated literally, we may
judge of the tlaste of the modern Greeks, and from the last stanza
<hall, I think, form no unfavourable opinion of it,

"Oudtv yap xosviv toriy Ounge xai Eumedokkes, wisy 18 mirecy,
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COTZAKIAS.
Ty dpaviy rapsw youri Ifall the ocean werc of ink,
Tay Yararcay perdys .« And paper all (he skies,
Na ypadew ta micparia Should I attempt to write my WOUS,
Kai faa 3ty ud 0Qaves They never would suffice.
“lowg Dagseis x'dy @' apvndi, You hope, when you deny me thus.
Idig Yeve surpvice To make me wan with woe ;
Tagopanass Seysvi But I, thy passion to provoke, .
Aln ve o doupovicw Like violets fair will grow.
Kurapicoaxs pé inhnae My lofty cypress, hear me speah,
Zxdye va ot Aansow And bend thy head so high ;
"Exw 8w Nyia ve. ¢ éwd Two words alone 1 ask, and then
Kal ant vg Eeduyriow Will be content to die.

This specimen of the alternate verses of the modern Greeks, shich
they repeat for a continuation, and with no other connection than
that they all have some reference to love, is inserted in Dr, Pouque-
ville’s account of the Morea, which contains also one of the songs
which are sung by the leaders of the Romaic dances, and repeated
after the choryphzus by the whole string of the performers. At

ch verse or strophe, as Dr. Pouqueville calls it, some change takes

ce in the figure or footing af the dance. He gives it the name of
the Romaic Ranz de vache.

Képn padraporivia pe My maiden of gold! my beautiful jewcl*!

Kal pagyapirapéivia po
Kdpuvsig Tobg véovg xal yaipowyras The young all delighted, thy presence

survey ;

Tobg Yépavs xek Tpe Aaivsvvrau The aged entranc'd, look their wisdom
= away.

Kéuvaig nal pd vdv dp@asd 1 too must despair, as I find thee so crucl;

Iigyo payaips va o@ayd Then bring me a dagger, a lover o slay.

Muagyagirapine pe, literally, of pearh.  Hibernice, my jewiel
Te 2
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Zudw dpPavt gy cQadeaes Peace, pitiful boy, why tell us of killing ?
Kol ar' spopQiais pivoingece These charmers should ve’er be the cause
L of thy sorrow :
K’ &ueis v Bot T dépopey «We'll bring thee another, since this is
unwithog,
Another much fairer ind hinder, to-mor-

Taw xopyy omd Eepopey

»

row

The copy in Pouqueville has many faults, and appears to have
been taken down by some one unacquainted with the Romaic pro-
nunciation, or, it is very probable, By a Greek ignorant of the spell-
ing of his own language. I should meatios; that a great many words
which are in common use, are ww in the Romaic dictiona-~
ries. Bév and volaZe are not in®entote”. One might almost suspect
them to be the French vous and ennuicz. 1t is nearly ampossible to
make out some of the words, through the barbarous contractions and
unions with which they are obscured. The %a, which is sometimes
joined with the next verb, seems the sign of the future tense, as Ha
vevar, 1 will hecome

1 shall leave everw one to make his own comments upon the speci-
mens of the Romaic before given ; but I cannot help noticing Mr.
ViHoison’s opinion on this subject, as that learned person has paid a
critical attention to the language, not only in the libraries of th#
French capital, but in the Levaul, where he travelled with Mr de
Choisenl Goufficr, and was sent upon a mission by Lonis XV, in
search of MSS  Mr. thlﬁihﬂ, in the researchies which he read at
the French Academy of Inscription on the 12th of May, 1772, deli-
vers a decided opinion, that the Romaic is but a dialect of the ancient

The dicuonaty dces not welude these words; it contaws, however, the definition of
thiat hateful animal a Tory  Tory—Ovopa i "Ayyaia 1ov iwadivy Rapir e B, viv 8%
~3v oradiy Trg "AvAns. Tory—In England, the name for the paitizans of Charles IL,
but nov of a partizan of the cowrd,
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Greek*; and he cularges upon the utility of paying more attention
to it than had yet been bestowed upou the language  For the study
of Hellenic manuscripts, aknowledge of the Romaic is indispensablg
““Souvent on trouve,” he says, ** dans un manusctit Gree, une
date, un remarque, qui indique son age, Voriginal d'apres lequel il
a ¢té eopié, le nom de celui qui I'a transcrit, ou de ceun d quiita
appartenu, ct le lieu ont 1l a été découvert: c¢'est en Gree vulgaire
que ces particularités qui peuvent étre de conséquence sout éerites.””’

Following up his notion that tihe Romaic is a dialect of the Helle-
nic, he Iiriugs as proof, that some aucient roots may be discovered in
the vulgar tongue of the modern Greeks, which are not to be fouund in
the extant weorks of the ancient writers.  In Hesychius, Smidas. Eu-
stathins, and the Etymologicon Magoum, vagty and vaeie signify fu-
mid. Nmgsis, Nagwideg, aud Nygioy, a sca-god, the water-nymphs,
and a sort of plant which, accoiding to Dioscorides, grows iu marshy
places; all these, as well as the twe adjectives, were originally
formed from Negow, watcr, the modern Greek word 5 so that the line
in Lyeophron, e xovog vrgoig puyoig; docs not mean in terre humili-
bus, as usually translated, but humidis rccessibus. 'The extreme
antiqnity of many Romaic terms can not be denied.  Apollonius in
his dictionary, and Ilesychius, mention that the word wgavog, had
amongst the Persians the signification of royal tents. Now in mo-
dern Greek, #gavia is the canop; of au altar. There is however in
French a similar phrase—ie cicl du lit.  Indeed Mons. Bonamy+
observes, that the langnage contains many expressions which could
only be derived from the KFrench, and proba‘hl_y i'r.om the |]t‘ljlt?:d of
the Latin conquest; aud he even thinks the indeclinable pul“tl[‘lplt‘ﬁ,
such as ygadovrag, Axiwvrag, writing, speaking, deduced from the

i ien Gree.— P ] (1T I ic des
* Alors il w'est qu'un dialectc de ["ancien Gree.— Page G4, tom. axxviie IAcademic de

Jusenptions, &c. . .
{ L'Académie des Inseript. tom. aaiii. p. 230; tam. xxavin p. 61
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same source ; a notion successfully combated by Villoison. Mons.
Villoison discovercd amongst the Tzacones, in Mania, the lan-
guage of the ancient Dorians, the dialect of Pindar and Theoeri-
tus*. The whole body of lus proofs T have not seen; but I ghall
remark, and I trust wilthout presumption, upon one asserted fact re-
lafive to pronunciation, on which much stress has beea laid. This is
the use of the Sigma for the Theta, which is said to prevail amongst
the Maniotes.

The speech of the ancient Laced#monians d:ﬂ‘ered in some respects
{rom that of the rest of Greece, 4nd, amongst other particylarities,
they pronounced wagaevs e for magdevs Jew, and owdv for Jedy, as
may be seen in that comedy of Avistophanes entitled Zysistrate.
Villoison, it should be seen, advances this fact, not only to prove
his general assertion respecting the pgeservation of the Doric dialect
in Mania, but in an argument agaiumst the antiquity of the usuai
pronunciation of modern Greecet. It is nothing, says he, that you
prove the modern sound to be like the Laconian; for the Laconian
was differeat from the rest of Greece. Upon which the editor of
the memoirs well observes, ““Peut &tre les Grecs seront-ils satisfaits
de ’'aveu qu’au moins leur prononciation uctuclle est 1a m3me que
cclje des anciens Lacons.”” It would be well for the argument, if
the sound of the Bigma was confined by Villoison to the Mainotes,
which, however, it is not; for he allows that the Athcnians call
their town Asini. Now I was three months in Athens, and never
heard it so called ; on the contrary, the ® was to my ears a complete
O Th. The origin of the mistake will soon appear. To prove the an-
tiquity of this sibilation, if I may so call it (which, according to Lis
own account, was, we see, not confined to the Laconians }, Mr.Villo:-

L'Académie des Ingcrip. tom, x}vii. p. 284,
t Ibid, tom. xaxviii, p. 66, note (a}.
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son quotes Fulychius, who died Patriarch of Alexandria in 940,
and who wrole a history in Arabic, edited, with a Latin version, by
Pococke in 1658.—1Tn this history the Greek Thetas are represented
by an Arabic Tse (@zlociog, is Tscodosiny—Ozgg, is Tscos), which,
says he, is equivalent to the English 7%, and which it may be, but
still will have no sound of the Sigma. Since Mr. Villoison docs nirt
know how the English of the present day pronounce their letters,
he cannot be expected to teach us what sound the ancient Greeks
gave to the chavacter of their alphabet.  Nevertheless, I was nalua
rally very cager lo know the opinion of such a scholar on the di--
puted peint of the pronunciction; and from what I cas collect of
bis way of thinking, in the Anecdota Graca, and in the Memoire of
the Academy, it appears to me, that he is, on the whole, against the
antiquity of the present common method ; for he replies to the inde-
finite praises of De Guys and others on the softness of the Romaic,
that such a quality is by no means a proof of its correctness and an

tiquity=car adoucir une prononciation est ~ouvent Ualtérer. He
does not believe that Crusims, who travelled from the year 1394 to
1427 %, could have Leard the words, dadyr péva Aéomila, and & Ocdg
sonoybitw oévay, pronounced ¢filog? mena despola, and o theos efflo-
aito senam ; for he might have written it in his own German fashidn.
This scems to me very improbahle: he was writing Latin, and wished
to convey in that language the sound of the woids to his ears. He
agrees that the B had lost its sound in the time ¢f Alexius Comme-
nus, which it is indeed impossible to deny. In Philip Bounarotti’s
ebservations on some fragments of ancient glass vases, adorned with
figures ( Florence, 171%), it 1s seen, that the Greek words e and
Yravs, are found writien on drinking-cups inRoman characters, thus,
pie, zeses. -On which Villoison observes, ¢ 8i autem Latin: H ut iota
pronunciassent utique z¢sis non zeses scripsissent; unde patet Gimeos

Sce Turco Giecia, p. 44
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recenttores r= I, vt et quarundam aliarum literarum pronnacia-
ttonem immutasse,  Sies cosdem (irecos recentiores constat ¢ capite
sevundo grammanca hugue Greca yulgaris a Simone Portwo seriptea,
et ex aliis, swpe m preantepenuifiman: et nonnunguam in guintam
syllabam rejici accentus, qui a veieribus non longius rejict poterant
ql;am in antepenuftunam, si autem recentiores Grasci eam pronun-
ciationis partem, que in accentibus posila est, coriuperunt cur nown,
et eam qua ad lileras pertinet*.””  llere follows a long note. whiceh,
as Mr Villoison thinks thal he has by it reconciled the very strong
arguments on both sides of this vexed question, and as it shows
that the present pronunciation is much older than wivally supposed.
1 here insert.

“ Nouo autem saculo receptam vulgo fuisse, et passun ivaluisse
istam pronunciaturem, qua eu et £ o et v confuudit, ct tot tantorum-
gue mendorem causa funt, hme evincitur, quod summus ille Bent-
lejus, pp. 38, 39, stupendm ilhus ad millivm epistole, ex edit,
Venet 1n fol. 1733, in qua Joanuis” Malala chronicon Joscphi Ge-
nesii de rebus Constantinopoli quatur }ibris nune primum editis.
subjectum est in publica Oaonii bibliotheca librum reperiisse se
observat, antiqua manu notatum, continentem mille regulas de recta
scribendi ratione, quarum XL docent, quando a scribere vporteat
et quando¢; totidemque ubi a et ubi v; hunc que librum esse Theo-
gnosti Grammalici quem laudat aliquoties Etymologici auctor (qui
proinde nono szculo anterior esse non potest) hujusque Theognists,
apud quem ea omnia reperiuntur que illi aceepta referuntur in Ety-
mologico Magno, mtatem resciri ex prafatione, cujus initium est

e e . TW JECTOTY) fAH.

Hinc sequitur nostrum Theognostum qui tempore Michaelis Balti,
cujus. dum regnaret, ‘historiam scribebat, vir maturus esse debuit,

Anecdota Greca, tom. ii, Diatriba, p. 120, edit. Venct. Fratrum Colet. 1781
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nou Leoni Sapienti qui multo post, sicilet ub anno 889 uegue ad 994
imperavit, sed Leoni Armenio snam dedichsse Orthograpiviam; in
qua cum tradiderit praccepta necessaria ad vitandam confustonen dr-
tam e promiscuo ar ¢t e, o et v sono ac usu, hine quoque colligitur
hane pronunciationem qua tum invaluerat, ¢t yulgo recepta erat none
saenlo, ubi jam omnia confuderat et permiscuerat, longe auterioram
fuisse ; quod el ex antiquissimo patel Alexandrine Codice, ¢ tot
monumentis longe etiam antiquioribus, ubi ha littera passn con-
fusa et promiscua usurpate sunt, et ¢ Coplicarum literarun noms

mbus, vida vida hida, thita, mi ni, qua Gracos characteres corum
que pronunciationem tunc temporis vigentem, perfecte reprasentant

Imo simecam mibi sententiam exponere liceat. vel apud ipsos antiquis-
simos Gracos o B nee <, nee s, purum prossus conuisse credo sed
hujus quendam fuisse mediwm inter utramgue vocalem sonum, enm

que ab utraque litera teaur ntervallo diseretum, ac pro variiveet lo-
cis ¢t hominibus ad hanc aut ad illam proprius accedentem. proinae
que obnoxium confusinm quam postea invexit incultioris avi neg-
ligentia, quamque nee superiorum atatum homines imperiti ae rudes
omnino vitaverunt, cum illa non offendere posset msi solas Antiguis

simoruia Gracorum, corumqgue paulo urbaniorum ac humaniorum,
teretes ct religiosas aures, longo usu, qui postea obsolevit, subactas

Sic apud Romanos qui promigeuc scribebant classeis et clusses, na-
weis et naves, vieinus esse debebal 78 e, 784, et 753 e somus  1a Cicero
de Oratore, lib. iit. cap. xii (Cotla noster cujus tu illa lata, Sulpict,
ponnunquam Imitaris. ut fota literam tollas, et e pleniicum dicas,
non mihi Oratores autiquos, sed Messores videtur imitari ), Sic fueek
el damma Arabicamodo g, mode ¢, et modo ¢, modo u sonant, ac varie
pro variis efferuntar locis, ut et multa recentiarwn linguarum ac prae-
sertim Orientalium litere quarum sonos levissimum discrimen plu-
rimos, ac omnes fere hospites et peregrinos prorsus fugil.  Hic sclx
via conciliari possc arvitror firmissima illa argumenta qui pre ulva:

T
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que Grece lingux pronunciatione adeo vexata utrunque atlerun-
tur.”

dle then goes on to prove that the modern Grecks pronounce the @
like the ancient, using much the same arguments asare before staled.
In some respects, however, he seems to mchne to the Romate  He
found in the yard of a bishop's house at Castri in Lesbos, a cepul-~
chral n-cription, in which the XAIPE was written XEPE : and ob-
seryves, < La confuston qu’ entraine une pronouciation beaucoup plug
ancicune que plusieurs personnes ne le croient, a oceasioné cette faute
du graveur*.””  In another house at Castri, he found EIXIAI put
for 1XIAL, an'l at Megara, EIOXEAIPAN and NEIKH®OPIAOY,
for IOXEAIPAN and NIKH®OPIAOZ +. Without any wish to an-
swer this objection to the diphthongal sound of as and e, I shall
merely observe, that the date of these inscriptions 18 not known; and
that Lsaac 'V ossius himself, the principal advocate of the ancient bi-
« cals, allows, that as early as the times of Claudius and Nero, the
diphthongs had begun to lose their double power amougst the
Greehs, having before lost it amongst the Latins, even prior to the
age of Cicerof. I refer to Primatt’s first chapter on Greek Accents,
for a hardy defence of the single sounds, in which the reader who
basexammed the opposite arguments, will find that ucarly al! the
facts relutive to this disputed point, are adduced on both sides of the
guestion by the two parties in the contest.

‘T'o the detail before given, of Mons. Villoison’s notion respecting
the language of the Tzacones (which might have bheen suggested
to him by the hint concerning them in Du Cange, wserted in this
volume, page 507 ), 1 must add, that the same learned person avers,
that there wie seveuty dialects of Romaic. How this is te be

* L'Acadéniie des Tuseript, tom, xlvn, p * 06
1 bt p. Sou.
} De Poemat, Cantu, p 10
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proved, according to the usual latitude of the term dialeer, 1 eau
not conceive.  Symeon Cabasilas, as has becn seen, did indeed in
form Crusius, that there were seventy divlects, and perhaps mow

The variation must be very trifling, to adinit of so many diversitics.

~ One of the peenliarities which i observable i the Romaic, is the
adoplion of generic for spectfic terms, as well as the use of specific
words generically: thus, instead of izmeg, @ horse, the modern Greeks
say annoyns, a brute; aund xidos, which Pausanias in his third book
informs us was the old Messenian vord for a crown, is now an ex-
clamation of success, —The last instance Mr. Villoison might bave
chosen 1o call to the atd of his own hypothesis.  The adoption of
the plural ewou for exri, is well worthy the conaderation of the gram

marian

e ——— s
Page H80—
ACADEMIE IGNITENNL

Priv Olympiadiyucs.

f.cs membres de P'Academic lonienne rappellant incessamment & leny penser
gu'ils sont dce Girecs, ayant toujours devant eux ce qu’étaient leurs ancétres,
pleins du desir de voir les descendants de parcils hommes se rendre vraiment
leurs fils, ils ont dit: .

Nos péres ont ¢bevé par lenr genie un edifice gue le temps n'a pd detroire.
115 ont travaillé poir le bonheur Jdes nations. Et, long-temps aprés qu'ils
wétaient plus, 'Purope leur devait ies praerés de Pesprit huain, qui placent
ces dernicrs siécles i cotd des siecles de nos peres.

Pour enflammer les ames du fen qui les fait créer les grandes clioses, la Grece
assemblait ses enfants, elle appellait au milicu d’eux les Pindares, les Simo-
nides, les Heérodotes,  Sous la sauve-garde des muses elle confiait la gloire de-
héros a la postéritc.

Et pmlr-unique recompense aux applaudissements de ses douze tribus, clle
ceignait le front de 'auteur ’an grand chef-d’oenvre, comme clui de Pautem
d’une belle action, avec un simple fevillage.

Descendants de ces howxmes, Vous qui vivez encore sur les licex gui 1es
disent leur gloire, et Vous que le malbicur a dispersés sur Ia teree, enrendes notre
voix.

-
1

oY
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Nos faibles mains vous offrent des prix de Uancienne Gréce.

Nous n'aurons point & les donner devant un concours de deux cent mille
‘citoyens, naus ferons bien plus encore, nous les decerucrons en présence de
toutes les nations ct devant la statue du Héros qui nous aime.

Nous nous supposerons en piésence de tont ce qui 1este encore du peuple
Greg, nous nous supposerons en présence de tout le peuple des Frangais et des
autres peuples.  Et nous dirons:

Enfants des (Grecs, dans Poeuvre de 'an de vous, nous venons de reconnaiire
encore le génie de nos péres. Deux mille ans n’ont pit éteindre.  Nous venons
d’en recucillir une étincelle.  Puissent vos acclamations, unics & celles de tous
les autres hommes &tre Vesprit vivifiant qui la dévcloppe en flamme immor-
telle. )

Quand la domination des Romains, dégénérés, g'écroulait sar ses pieds
&’argle, la langue de Cicéron et de Tacite, quoique altérée, 1 était point encore
méconnaissable dans les anciennes provinces de cet immense colosse.  Les états
de I'Italie parlirient encore U'idiome du Latium quoiga’en y melant les expres-
sions barbares du vaingneur. s auraient pii, peut étre, relever leurs dialectes
jusqu’a la dignité, jusqu’da la noblesse de la langue latine. Ils suivirent une
autre marche. et les doux chants de Philoméle changérent en accents musicaux
Ja lnngue majestucuse des monarques de la terre.

Nous portons bien plus haut notre ambition et nos vues. Nous nous addres-
sons & des hommes la plupart sans patric ct nous leur parlons de la gloire de
leurs peres ; nous leur disons, que la grandeur et la fierté de Pame ont leur
imafe dans la noblesse et la fierte du langage, et quils doivent parler un idiome
qui les rappclic incessamment a la grandeur, & la noble fierte qui caractérsaient
le peuple des Hicros.

Notre langue est dechue sans doute; mais, comme les autres langues de I’Ed-
rope moderne, clle w'est pas ecncare méconnaissable dans la physionomic dc sa
langue maternelle.

Llle s'est déja relevie de la corruption ot des temps d'infortune Pavaient
plongée, et les Rigas, les Corais, les Ducas, ont fait des pas marqués dans L.
route Gue nous voulons indiquer. Marchez donc sur les traces de ces hommes,
dont le beau talent v’est égalé que par la beauté de leurs ames. Faites
plus que les suivre, portés par leurs progrés méme devancez-les, c’est dans
cette noble carriere quil est honorable d’étre tour-a-tour et le vaingueur et le
rameu.

=1 devenus maitres de cette philosopliie qu’ont perfectionnéc les modernes,
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vous porlez sa science analytique dans lexamen de votre dialccte, vous vous
direz bientdt; peu de perfectionnements encore, et le langage corrompu des
Girees modernes deviendia Pan des plus beaux dialecles de Pancienne Hel
Iénie. ) .

Mais cette méme analyse vous dira qu'une langue qui n’ose employer les in-
finitifs de ses verbes ; qui rejette presque tous leurs participes; qui joint &
leurs fatars, & leurs passée, a leurs conditionnels des temps superflus, trai-
nants et fastidicux : qui rejette presqu’en entier un cas de ses noms et ses plus
utiles particules; est une langue qui se prive & plaisir de ses plus précicuses
richesses.

Enfin clle vous dira, cette analyse, qu’une teile langue n'attend qu’nn génic
andacicux antant que sage, pour franchir de timides barridres ot trouver lc
sceret d'un stile plein de nerf, de concision, de grandeur ¢t ’harmonie ; plein
du beau caractére des anciens dialectes de la Gréce, et pourtant, si peu diffé-
rent du parler populaire de Constantinoples, de Smirne, et de tout I Archipel,
que dans ces licux et dans le reste de la Gréce, il puisse étre compris avec les
plus légers cflorts d’attention.

S’il est des écrivains qui ayent Ie courage de marcher dans la carriére que
nous leur indiquons, nous osons leur prometire wnc gloire durable pour leurs
écrits en eux mémes (car, dit un grand ¢erivain, c'esi Ja langue qui sauve les
ouvrages); ct nous leur assurons cefte gloire hien plus grande que n’cit ancnn
peuple du monde, celle de rappeller sa langue degradée i son antique per-
fection.

O vous, qui peuplez ces conirées, si pendant plus de quatre siceles un aveugle
systéme fermait vos espnis i la lu:nu':rc des sciences, des Jettres et des arts,
cette épogue a passé, et ses vils souvenirs tomberont toat entiers dans Poubli ;
mais sous 'égide qui vient de s'étendre sur vous, rien ne peut plus borner vos
vastcs destinées ; vous avez en votre main de revivre ou de rester morts pour la
postérité : choisissez.

Tous les quatre ans nous présenterons & I’Lurope le tableau de ce qu'auront
fait les Grees pour se régénérer, en lui offrant 'analyse raisonncée de tous les
ouvrages publiés dans notre langue pendant cette courte période.  Quelques
olympiades encore, ¢t I'Occident ramené de son errenr dans Vopinion gu'il
s'est formée des Grees, ne les jugera plus les fils barbares de ce peuple qui pat
mstement traiter de barbares tout ce qui n’était pas Lui.

11 sera beau de voir I’ Europe attentive aux efforts d’un peuple qui, terrassé
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par lec malheur, entreprend de se relever, de lui méme, jusques & sa premierc
majesie.

_Tous les.quatre aus nous donncrons un prix & Pauteur qui, dans le grec mo-
derne le plus plir, aura composé et publié I'ocuvre la meilleure; ct & celui quiy,
avec un égal talent d’écrivain, aura traduit et publié 'un des beaux ouvrages
des nations modernes, et surtout de la Nation Francgaise.

Dans la salle de nos séances nous suspendrons la couroane d’olivier sauvage
dont nous aurons ceint le front du vainqueur, et nous inscrirons au dessouss
Tolympiade ot le prix aura été remporté, les noms de 'auteur, de son ouvrage,
de sa patrie, et de I'ecole qui I’'a formé : ce serontda les trophées de I’Académie.
In présence des plus grands hommes de la nation, comment rien d’indigne
d’eux pourra-t’-il jamais sortir de son sein?

Par un Synchronisme heurenx, le 15 Aoiit 1807 P'armée Frangaise arrivait a
la vue de ces rivages, le 15 Aolt 1808 I’Académic JTonienne tenait la premicre
des séances solemnelles qu'elle avouées & oélébrer son bienfaiteur et son protec-
teor: enfin ce méme été 1808 eit été celui daus lequel les Grécs eQissent renou-
vellé leurs jeux olympiques pour la 647¢ fois, si les empires, ne mouraient pas
aussi, comme ’homme, peu aprés qu'ils ont, brdlé,

Partant donc de cette époque, ot 1’Académic prenait naissance sous 1'aus-
pice des Frangais, les premiers de nos prix seront distribués le 15 Aofit 1812,
,Ce sera 1a premiére année de la 648¢. olympiade.

Nous n’offrons gu’une réminiscence de ces €poques solemnelles, nous laisses
rons au temps & developper un prémier germe que nous jettons pour ia pos.
térfié.

Nous donnerons pour prix une médaille, Elle portera 1'embléme de I'Em-
percur des Francgais avec ses mots ; NAPOLEON, beinfuaiteur et protec-
teur: c’est le cachet de PAcadémie. Au revers nous graverons une etoile avec
ces mots ; Au Génie, I' Académie reconnaissante. Sur le contour de la médaille- -
séront écrits, les noms de 1’antear et de son ouvrage avec le gnanticmede Polym-
piade. La médaille sera de fer ; c’est Ia monnaie de Lacédémone; c’est celle
de I'honncur et de la vertu, revetue des empreintes de I'immortalité.

Un jour nos majestueuses panégyries renons cileront leurs vastes concours,
d’antres juges nous succederont dont la gloire fera bientot oublier la ndtre ;
meis leur grandear méme sera nolre ouvrage, et cc sera la la gloire que le
temps ne pourra nous ravir, et qui nous rendra chers i tous les vrais amis des
idécs grandcs et libérales.
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P.8. L'Acndemie ne jugera que des ouvrages qui seront envoydés i son sécré-
tariat (francs de port) et elle devra les avoir regus ap 1+ Mai 1812, peur donner
les premiers de ses prix olympiadiques.  Pour le premier concours I'A cadémie
recevra les ouvrages de tous les auteurs vivants qu'clle qui soit la date de Jeur
publication,

A Corcyre, 1 année de la 647¢ olympiade,
(Juin 1809),
Le Scerélaire pour la langue Frangaise,
Cn. Dupin.

— e —— . -

ACADEMIE TIONIENNE

Enseignement public.
PROSPECTUS.

Le 15 Aot 1808, I’Academic louicnne fit connaitre aux Corgyréens gp'elle
allait leur ouvrir des cours gratuits et publics de physique ¢t chimie, d’histoire
nuturelle, de physiologie et d’hygiéne. Elle tint plus qu’elle wavait promis:
a ces premicrs cours, elle ajouta celui d’anatomie et d’opérations chirurgicales,
que M. le docteur Razis par un mouvement digne d’¢loges, s’offrit & professer,
quoiqu’il ne fut point encore au nombre de nos collégucs.

Un dénuement absolu d’instruments en tout genre, d’emplacements méme
pour opérer les expériences de chimie et les dissections anatomiques, toutes tes
causes ont nui aux premiers cours ouyerts par 'Académic.  Cependant malgré
tant d’obstacles, cus cours n’ont puial £1¢ faits sans quelyues suceés,

L’Académie a vu, nous oscrons dire avec orgucil, des personnes déja miries
par Vige et le travail, des officiers pleins de mérite, et des homimes habiles dans
les diverses branches de Uart de guérir, honorer constamnment de leur piésence
les cours de ses professeurs.

Mais en méme temps 'Académic a vu avee douleur qu'elle avait fait un vain
appel & la jeunesse Corcyréenne, PAcadémic n'a point trouvé de peres qui ayent
chen Pinstruction dedeurs fils, et point de fils qui ayent senti que Vinstruction
pouvait etre un bienfait pour eux mémes. Cependant 'Académic avait paru
taxer injusiemcat quelques parens d’un vain orgueil, en leur disant, avec me=
nagement, qu’un amour propre aveugle et mal calculé peut-2ire, les empéchait
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~d'envoyer leurs fils & des écoles publiques quelgu’elles fussent. Combien
I’Académie verrait avec plaisir Pexpérience démentir ces nssertions qui lui
coutent, et qu’elle s’empresserait d’avouer qn’eﬂe a el tort de vous faire un re-
proche, que tout lui donne anjourd’bui le dmit de renouveller!

Aux cours de 'année derniére, nous devons ajouter un cours dp Im:mlure
Grecque, ouvert par notre collégue le docteur Mavromati ; c’est un nom qui
vous est connu et qui porte avec lui son éloge. Le dbcieu# Mavromati deve-
loppera les beautés des principaux chef-d’ocuvres de vos ayeux 11 fera pro-
prement pour vous un cours National. Il est beau de voir que c'est sous
P’égide du Gouvernement Frangais qu’apres deux mille ans de lilenca, les pln-
losophes de 1'Hellenie renouvellent leurs legons eloquentes.

Cours de Physique et de Chimie.~—Onu s'est borne daus !a premigre année a
faire connaitre les loix dela physique génénloet sur tout de Pastronomie phy-
sique, dans laquelle on a pris pour base le traité de Pancien éléve de I'Ecole
Polytechique M. Biot. Cette annte la physique pnmculiété, et 5'# se peiit la
chimie, seront développées d’apres les lecom de oeﬂc méme écote par ses an-
ciens él¢ves MM. Augoyat et Dapin. S

" Histoire Naturelle.—M. le dmrl"wﬁ professera la bottmqne en général,
et spécialement I'bistoire naturelle des Isles loniennes. L

Medecine.—Monsieur e docteur mdlmh?i siologie et 1'hy-
gitne appliquée spécialement aux habitants de ces contrées, d’aprés los bases
offertes par la nature dlehmtet hnhbn(c s(pédﬁqu dum w&{mde
ces Isles.

‘Chrurgie.-—lommr le docteur Razis, professera I‘ﬁnmic‘ e dau Ie
méme temps il feraun cours d’opérations ehirurgicales et ’obstétrice.

Belles-Lettres.~—Monsieur le docteur Mavromati ouvrira un cours é l}&u—
mmu,ammummwwdew
grammaticales et P'esprit des tours oratoires ou poctiques, il marquera com® ~
parativement les beaatés dont ils sont susceptibles, avee les défauts qu'on doit
éviter pour écrire avec élégance et pureté la wmiuqu 1 passera de

' auteurs, en & reconnaitre tha
' : - ] et Pélevan Mm *du
plmdliﬂuihdam ﬂaomb?‘!! prmm}"mm
didactiques, des philosophes, des historiens, des orateurs: enfin il étendra
‘methode jusquaux ouvrages des poétes, en faisant sur le muli ’lu sie 1
études qu'il aura d2ja présentées sur le stile dela prose. Lt ot
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B h” ; :
mged in rqﬂy to the onlv remammg charge whnch can be made
a t those statesmen, namely, that the emplover is answemble
v,?iﬁe actions of the employed. It is trug that Viscount Howmk
; ,ﬁ’g’dwatch to Mr. Arbuthnot, conveyed to him the King’s appro-
“b4tion of his conduct* But it must be recollected, that this appro-
'on wa.s consequent upon ‘the Ambassador’s report of his own
asures, in which it was not to be expected that he should include
the sallies of his Secretary (the true cause of his own unfortunate
\apprehensions ), and which were not duly appreciated until the
brejking out of the war. Tt was 1mpossnble for the Cabinet of Lon-
“dok to be aware, that at the moment Mr. Arbuthnot reported so fa-
vourdhly of the interview between the new Reis Effendi and Mr.
Pole, the circles of Pera were amu'sing themselves with the intem-
perate triumphs of the youthful diplomatist. When the Ambassador
saw his Secretary galloping down the streets of Buyuk-dere, waving *
 his hat, and crying victory, it was not perhaps very probable that it
s’ﬁould be suggestcd to bim, that in a short time afterwards*he him-
sell abonli retreat no less speedily through a back door, .from the
palace of Pera to the port. The domestic calamity, and very serious
m’m:us, which rendered the Ambassador * incapable of paying due
attentlon to any part of his public ‘businesst;” and the nonhage
'of !ns substitute, may be somj excuse for the mistakes which caused
4 q‘mpture between Turgmd Great Britain; but the delicacy
&;l Egprevented the arraignment of the agents by their employers,
éﬁmot ‘operate upon the impartial and unconcerned spectator, nor
‘ a!no him from the duty, however ms:gmﬁcnnt may be his eﬁ'orts,
of dlsc]osmg such a portion of facts not generally known, as may
vcou act the imputation cast upon great public characters without
‘%htest foundation or pmtence for blame. : %

"r_.g:g . Papers, Np 6 _
%" ' }'M T Sece the above Paper, No. 9.
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With the persuasion that a more decisive ‘menace would, on the
appearance of the fleet, "without any hostility, have effected the pur-
poses of the ex'pedxtwn, we may feel many regrets, that other mea~
sures had not produced a different termination of the affair; but as

the war was not prevented, we cannot surely lament. that we did nqt—-

by the rapid conflagration of a wooden city, cause the _certain dd-
struction of an immense defenceless population, and the massacre pf
all the Christian subjects in the capital, which was expected an
threatened at the time, and which the power of the Grand Signip
in opposition to a multltude of -armed fanatics, mlght ha.ve ‘eqn
unable to prevent. )

It may be some consolation, under our dncomﬁture, to hefieve,
what every thing T could gather on the spot induced me to suppose,
that there was not an intelligent man in the empire; who thought
that those who had burst through their redoubtable Dardanelles,
were intimidated by the cannen on the moulderiug walls of the Se-
raglio, ‘or who attributed the safety of the capxtal to any other. mo-

tive than forbearance, and a dmnchnatxon fmn»hﬂag m;mue ta_

‘(‘
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ALBANIAN LANGUAGE.

e »

i have asserted the Albanian to be an unwritten language, which,
> ".'/s f_ar‘,‘: as the Albanians themselves are concerned, is the case
im-every part of the country which came under our obseryation:
but it appears, ithat an attempt was made about the beginning of
“the last century to reduce it to rule, and embody it in a grammar,
by a member of the Society for propagating the Faith, who seemed
:"fu y aware of the nature of his task, and called it, indeed, a new
“sign in the, grammatical heaven. 'The book, which is now before
‘me,\has the following title : Osservationi Grammaticali, nella lin-
gua Albanese del P. Francesco Maria da Lecce, Min. Oss. Rif.
“Esprefetto Apostolico delle Missioni di Macedonio dedicate agli
eminentis: e reverendissimi Signori Cardinali della Sagra Gongre-.
gi%i‘&'n,é di Propaganda Fede. In Roma, Della Stamperia della
_ Sag. Congri'di Prop. Fedc, 1716..  Any one, from a perusal of the
"-gfaiglmr; might conceive it to be that of a wtitten tongue; but a
,l'éﬁteime of the prefixed notice to the reader, would undeceive him,
for there it is said, that the Albanian people, dispersed through va-
rious provincés and kingdoms, not having the written knowledge of
thq;‘m own idiom, expect Wimpatience the present work, that they
wfbehold, as in the purydt chrysial, their proper image. E quei
.';de\li Albanesi dispersi ‘per varie provincie ¢ regni, non avendo la,
ﬂégﬂﬂ scritturale de proprio idioma, aspettano con impazienza la
&w ser te opera, per osseroare, come in_chiarissimo cristallo, ln
prﬂh' iﬂ ﬁzzgine. From the concluding sentence of. this prefa.ce., it
appears that father da Lecce directed his grammatical .olfservatxons
_ to those Ita-ﬁén religious who were destined to the service o.f the
“rmm; ; and tothem, I believe, it has been confined, for, as is 1‘78-
fm said, I never heard of the Albanian as a written tongue, The

g S
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grammar was comyosed for the ,prevmus mm'awkﬁﬁ nf the. youﬁg,
missionaries, md»tp pmvmmtastmphe thntmhgfﬁte fzequagﬁy ;
occ.urrcd thc retu:n of many of them fm A!bxmh, ta mr‘ﬁlx
: without any master, 3 competent knwiﬂa& of Mjw ~
guage. - Some¢ ot.e;k mqu,l;lvebeen bowever, lin’ ﬁu”aﬁi U
the mlssi‘omnes previously to the date of this attempt,
talks of an Albanian alphbabet as in cmstcnce in his ti
formed, with the emtlon of five lqthn, of Roman chmw
His words are, Le lettere appo gl’ Albanesi sono 8y la fig Ura
quali ¢ la medesima che gquella de Iptini, eceetto. cimut g *

segucme alfabetto §i. mostm, a b, ¢ d, e f, & h, i, &l m,
0 s 0 T, 8 i T,y n B FFP, 4 Whetlier 3 t‘&i"
bishoprick of Butnuw, in Dnlnp&n, Ca.hbnl, or amongst any. othbr

Roman Catholic Albnmans, these characters ﬁv.' “use} _am n
.qualified decxdedly to say, but I never heard of “then 15 t ﬁurn
of our journey. ~ Four of the a mu:lonal letters are representatives of
sonﬂd& which are found in the Romaie, but not il __;f‘v.:;; o1 ofthb
lauguuge of the Padre Francesco. F isa Romai aic delta, prongun
dth; FF isthe Greek @, of w‘bwh the Ttalians q..a@ sether ig-
norant, c:!lmg it aetp, g 18 Wed aawﬂm lern. _gqh read tb#
diphibong, which is shérter than the Ihhun u;  butso Tittle, mwg
from it, that anothor chnraﬂer w;s ‘
sxgniﬁcation. A is the G,reek h.mhd&-
addition of this letter to the ,Ihlun-g,.
one 2 is sounded by the Aliumant b@
ﬂtbetﬂwkomiczor i, lis
Alb»mu, Ifu ;onnra
As the Padre was to e dditonal
»oumll, he ;lhjgbt nquhu o£ ﬁvc sthh q, huot be. pre- .
ﬁd by ﬁg of his pl' @k}: qngle.»leﬂ@;“but’ wh% the. A ban ,.“"'_" |
" promounce so fmlxa that lhey ¢ dl}h cnlkd;dlpb hongal :
"5-; LS o S
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these are thﬁ mand n, and ¢ and £, and prefixed to another conso-
- manty the two first of which the modérn Gréeks have made use of in
; tp%ihng words. derived from other 1a11gua<res but have dropped
be{r abund Thus, aithough in Romaic pxdgpmagos, is barbarous,
'agd vrawvo, danna, yet if those words were Albanian, the wand v
would have a half sound, stich as I know not how to figure by any
written example As for the combinations of consonants, they aré in
~ this tongue productive of words Wbu:h an Enghsh mouth must find
lt o easy task to produce.
Th& Tu:kmh Romaiec, Latin, Itnllan French, and English lan~
gl!ages seem to have had a share in the composition of several of the
“Albaiitan worde and phrases.  As might be expected from the insta-
bility of an unwritten tongue, the speech of one part of the country
differs materially from that of the other quarters of the same reglon
and the twenty-four dialects of the ancient Asiatic Albania, rhay be
(,qualle&m number by these of the modern European provinces. In
the: coun‘ ry. above Tepellené, a. great portion of the words are
'l‘urlnsB’f; wer down than Toannina, the Romaic is generally bor-
rpwed ‘to supply the deficiencies of the tongue ; and on the coast, the

Italian is the predommant mixture. Mr. Swinburne, in a. passage

of hiis travels, veferred to at the end of Letter XIII., has given a
tnlerahlv coplous list of Epklish words, and these not borrowed
ftfﬁi tﬁe Greek or Lati, cx the prevaicnt languages of modern Eu-
.mp‘%mlnch he declares are to be found teptesentmg the same mean-

_ liig iﬁ{"ﬂw jargon spoken by the Albanians scttled in Calabria; but -

%e of all he has enumerated, would be understood by an
mhbi}am of the country which we visited. The Varanges, or
gli bod*y guard who were employed in the service of the latter
"qrs, and a corps of whom attended Alexius Commenus to the
s of Durazzo, are the only British of whose possible communi-
bW ith the settlers in Greece and Epirus, lnstory makes any

: ~
‘ .
el ‘
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mention ; butif the English and the Albanians. could be traced to
their original soil, the partial similarity of the two languages might
not be considered so singular, a3 itis rendered by our present limited
retrospect into the antiquities of nations.  The most striking resem-
blance is in the pmem. indicative of the verb to ba, which is u or
ou yam.

Ehad collected with considerable pains, a vocabuhry of the Al-
banian spoken by the peasants of Attica, and should have given ita
place in this Appendxx, if the Grammar of Da Lecoe had not fallen
in my way. From comparing the two specimens, I find tile lan-
guage of the Attic and Epirote Arnoot to be the same, although”
with a certain discrepancy, which may be well attributed & the
variety of its dialects, and to the different impressions which it has
received in the many regions inhabited by this dispersed people.

The Missignary declares in the commencement of his book; that
the Albanian coincides in phrase almost entirely with the Italian—
la lingun Albanese conviene quasi in tutto nella frase con la nostra
Italiana.  He was ‘evidently talking of those who were inhabitants
of, or confined upon, the territories of the Venetians; ‘or the Cala-
" brian Arnoots. He would not have made the same remark relative
to the natives of Delvinaki and Tepellend. A great portion of the
phraseology of the Italinized Albaniags (if I may use the word), is
possibly very similar to that of the Mil or Tuscan W 3 but
the truth seems to be, that in the naked Arnont may be dméemeﬁ'“ﬁx 3
vmbb remaius of an ancient language which no}q;,xger exists*,

‘!o\-oe m”m&mmmgw;a reste mnblei’mmn
' mqli ne subsiste plus, ou du moins de quelques anciens dialectes si fort al!érén qu'il
est difficile d'en déméler Forigine—Telles sont dans notre occident, les langués Basques,
Gallgise, et Flandoise ; telle est au voisinage de la Grecd, celle des Albanois, ou%lm-
tagnards de 'Epire. . Nous avons un dictionnaire de cette dernierd langue, et il semble
gu'elle ne soit quun mélange de plusicurs langages dﬂtm—hou@@lw
Roynledealncnphouctl!ﬂuwm. tome 18, p. 69. e o

g
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* Pa Lecce; however, appears to have taken much pains in putting
together this grammar; and I shall give'an abridgement of the
performance, with scarcely any remarks on his arrangement or pre-
cision,

" [To prevent. the.necessity of making use of the stratge characters given in the gram-
y mar-of Da Lecce, & will, in the Jollowing abridgment, be repre.;mtcd by its
equivalent, an English & in the Roman character; T & by a Greek @ 3
&by dz in the Roman characier; by an English 1 ; and & by ow, also in

Roman letters.)

-

. In.the Albanian language the articles are not prefixed, but added to the
nouns ; they are, ay e, i, t—i is the masculine article of the singular number, e
of the plural, except in anomalous nouns, when it is te or 7 as guri*, the
stone ; gurete, the stones; frati, the brother; fratinit, the brothers; a is the
feminine article in the singular number, and ¢ in the plural; as dzogra, the
lady ; dzognat, the ladies. The singular article of “neuter adjectives-and pro- .
nouns, is te, 05,

Imiri, Emgeia, Temiretc, )
. Bonus, 'Bona, Bonum ;
_ And Emi,. Emeia, Temte,
~ Meus, Mea, Mecam ;.

except the demonstrative pronouns this and that, which, as well as the proper
pames in the singular number, haye no article. The declensions of nouns are
three. 'The first declension inake}lhe genitive case terminate. in se, as sdogna,
Bdbx"cgg, the lady, of the lady. The second declension has the genitive in it,
«s dzét, dzottit, the gentleman, of the gentleman. 'The genitive case of the
third declension, endsin ut, as barku, barkult, the belly, of the belly. Pape,
a pope, is thus declined : papa, the pope; gen. papese ; dat. papese ; acc.
papene; voc. o pape; able prei papet; plu. papel, popes, papele, ﬂ'c_
popes; gen. papevet; dat. papevet; ace. o S At o papet; ab.l. pres
ngéy'e;‘ Tt is a_general rule, that the vocative is the same as th‘e nominative
without the article, and that the genitive and dative cases are alike in both num-
ﬁe‘é;&&gg;m’ a lady, with the article in the nominative, is dzogna; gen.

# Tbc‘..llbnuim words are to be réad according to the Italian mode of pronunciation,
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dzognese ; dat. dzognese; acc. dzognene ; voc. d dzogne,; abl. prei dzognet ;
and in the plural dzogne, ladies, is dzognat ; gen. dzognavet ; dat. dzognavet;
acc, dzognet ; voc. d dzogna ; abl. prei dzognase.

The letter # may be taken from the ablative singular, and it may be ad Jomed
to the ablative plural. Thus, instead of prei paictoret, may be said, prei
paiglore, from the advocate; *and prei paietorascit will signify, from the ad-
vocates, as well as prei paietorasc. The Padre then gives a neuter noun,
which seems irregular; croue, head; crouet, the head; gen. crese, of the
head; dat. crese; acc. crouet; voc. o croue; abl. prei creie, or prei creiet;
plu. crena, heads (xpavia); crenat, the heads; gen. crenavet; dat, crenavet;
acc. crenal ; voc. o crenay abl. prei crenasc, or crcnascrl This | ﬂoun, when
applied to the name of a title or office, such as heaﬂ of the church |s tumed
into the masculine gender. .

The Second Declension, Genitive in It.

Dzot, master or sir; dzotti, the master; gen. dzottit; dat. dzoftit; dat.

* dzotne, or dzonc; voc. o dzot; plu. dzottinij, masters or sirs; dzottinijte, the

masters; gen. dzottinijvet; dat. dzottinijvet; acc. dzoltinijte; voc. o dzottinij;

abl. preiQzottinijsc. There are four other examples of masculine nouns, each of

them having their plurdls similar to those of the above substantive, but varying

. in their singular number. Their accusative cases are formed by the addition of

n to the definite nominative, and shortening thopennkknalevowel, ex. grat,

cussgari, the robber, accusative cussarin; mcscmlm, the ptisﬁ accumnvo
mescetarin.

The grammar gives thirteen examples of malous nowns belonging to this
declension; but the irregularity of ten of ' consists, as appears to me, in
the nominative plural; for in other respects they are declined like the former,
example; prift, priest, makes priftinit, priests, gnrdim. cardinal, gardinaii-
gruun, grain; grunte—helb, barley, lzdbum—-gmrpen, :ctpent, giarpagne—
gilpan, aneedle, gilpagne—drappen, a book, drippagne—duchien, a foundery,
dugagne—sctratt, abed, sctrettina—scpirt, a spirit, sepirtina. The remaining
three, brevial, breviary; ungil, evangelist ; missal, napkin, make their plu-
tals, breviaj, unjii, missaj, but vary in the other case from the foregoing
nouns ; they are declined as follows: missqj, napkins; missaite, the na,p’kim;
gev. mmaict dat, missaict; acc. mmanlc, vac. missai; abl. prei missaise.
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The Nouns of the Third Declension,

Are all declined like fik, fig; which makes fiku, the fig; gen. fikut; dat.
Jikut; acc. fikun; voc. o fik; abl. prei fikut; plu. ficchie, figs ; ficchiete, the
figs; gen. ficchiet; dat. ficchiet; acc. ficchiete; voc. b ficchie; abl. prei ficchi-
ese or like bark, belly, in which noun the plaral is different from that of Jfich,
making the nom. indef. barchi; the nom. def. barchiete; gen. barchiet; acc.
barchite; voc. o barchi; abl. prei barchiesc.

Nouns Adjective.

All the four instances in the grammar are similar to the following example
of, ilum, blessed; and from it a general rule may be extracted, which will

serve for any adjectives beginning with a vowel, the only kind noticed by the
author.

Singular.
Masculine. Feminine. Neuter.
N. ~ Ilum, Elume, Telume.
Nom. def. Ilumi, Elumeia, Telumete.
Gen. Telumit, Selumese, Telumit.”
Dat. Telumit, Telumese, *  Telumit.
Acc. Telumin, Telumene, Telumete.
Voc. o Ilum, " 0 Elume, o Telume.
Ablat. Prei selumit, Prei selumet, Prei selumet, |
Pglral.
" Masculine. Fewinine. Neuter.
N. Telume, Teluma, Like the feminine,
. Nom. def. Telumte, Telumat,
Telumevet, Telumavet,
Telumevet, Telumavet,
Telumte, Telumat,
& Telume, 0 Teluma,
Prei selumisc, Prei selumasc.

Ta
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Pronouns.

) F. Of me. ’ To me, Me. From me.
U, une, unaj. Mue. Mue. Mue. Prei meic.
We. Of us. To us. Us, From us,
Na. Neve. Neve. Ne. Prei pesc.
Thou. OF thee. To thee. Thee, From thee,
7i. Tou. Tou. Tou. Prei teie.
Ye. Of ye. To ye. You. From ye.
Yu. Yuue. Yuue, Yu. Yusc.
OF himself, To himself. Himself. From himsel?,
Veti. Veti. Vetchen.  ~Prei veti.
Of L very self, Dative. Accusative. Ablative.
Vetivetiut. Vetivetiut.  Vetevehen  Prei vetiveli.
Or, oucti, oueti, ouctchen,  pre oueti.

The possessive pronoun em, mire, is deslined like the adjectives in every ree
spect, except that the nom. plural, neut. is Zem, not teme; out thine, is
irregulyr; nom. sing. out, iote, tat; wom. def. outi, ioteia, tatt; gen. tit,
ssate, tit ; dat. tit, gsate, tit; acc. tanden, tandene, tatt; abl. prei sitit,
prei sate, prei sote. In the plural, the ncuter and femipine are the same.
Nom. tetuu, tetua; nom. def. tetuute, tetual ; gen. teluvet, tetuavet; dat.
tetuvet, tetuavel ; acc. letuule, tetuat; abl. prei setuusci, prei setuase. His is
itif ; hers etije®.

Sing. nom. def. itinaj, etija; gen. tet{ji, or letingj, essai, or essaine; dat.
the same as genifive; acc. tetijjne, tessaine; wbl. prei selijt, prei sescut.
Tetij, bis, and tatija, hers, in the plural are declined like regular adjectives.
Tetij, his, in the neuter singular, with the article, makes tetijte. The other
cases are the same as the masculine in the singular, and as the feminine in the
plural, pumber. ' .

Oun, ours, is thus declined: Nom. oun, jone, tane; nom. def. sing. oune,
jona, tanete; gen. tounit, sanese, tine; dat. the same as genitive; acc. tanen,
tamene, tanele; voc. the same as nominative; abl. prei sounmit, prei sane

* Itmust be remembered, that the Italian j is pronounced like y,
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or sone, prei sine. In the plural, tane masculine, and tona feminine, are de-
clined like adjectives: there is no neuter plural.

Ouyj, yours; nom. sing. ouj, tuej, tai; nom. defsouij, tucja, tatt; gen. iouit,
ssucj, touit ; dat. the same as genilive; acc. tain, taine, taltne; abl. nret
souil, prei sote, prei sou; plu. nom. ait, tuei; nom. def. taite, tueit; gen.
tooniel, tuievet ; dat. the same as genitive'; accus. taite, tucit; ablat. prei
setouescit, prei sesuasc. 'The neuter the same as the feminine. The pronquns

.demonstrative kou: this—is thus declined : Nom. kou, kio, keta; gen. ketij,
kessai, ketij; dat, the same as gepitive; acc. kete, kéte, keta ; ablat. prei
kessi, prei kessoie, prei kessi; nom. plu. ketd, ketd, these; gen. ketoune,
ketoune ; dat. thesame; acc. keta, keto ; abl. prei kessisc, prei kessosc. The
neuter the same as the feminine.

Ai or gou, that—is declined exactly the same as kou. These two pronouns
are declined with substantives, but the ablative case is then made kesso and
asso in both numbers. Juetimi or jouetemi nlone, und tieter, another, are
declined like adjectives, as also is isil, such. Ndogn, or ndonagnt, some one,
is irregular in the neuter gender and the plural number.

Nom. ndogn, ndogne, or ndogna, ndogne; gen. ndogwmanij, ndagnese,
ndognai; dat. the same ; acc. ndognanin, ndognane, ndogne; abl. prei
ndonagnit, prei ndogne; nom. plu. dissa, dissa; gen. dissavet, dissque ; dat.
the same; acc. dissa, dissa; abl. prei dissa, prei dissp: neuter the same as

feminine,
Numerals.

Gni, one, declined.

Now. gni, gniani, gni; gen. gnanit, gnianese, tegnai ; dat. the same ; acc.
gnanin, gnanene, gni or gnia; & . prei gnanit, prei gnanet, prei gni.

Nota.—Che non ha plurale : per cagione, che uno di sua natura ¢ singu~
lare. F. M. da Lecce.

Dou, two, declined : the same in all genders.

Nom. dou; gen. douuc; dat. the same; acc. dou; abl. prei dououse.

Tré, three, makes tri in the feminine and neuter, and is not declined, except
with prei, the sign of the ablative case. One of the two ;'ncn," 'is iddouti,
one of the two women, eddoute ; and the two vowels are applicable in the samF
manner to the other numbers. Pari, the first, with its femvinine pdra ; douts,

. the second, and the femirine douta, are declined like substantives.
762
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The Verbs.

It would exceed my limits to give any thing more than a short sketch of ihe
verbs, of which the grammar treats at great length. There are ten conjuga«
tions of regular verbs. Those of the first conjugation have their infinitive in
uem, the indicative in ogn, the past tense in ova, melenduem, to sing;
kendogn, kendova.

2. Conjug. infin. ouem; pres. indic. egn; past, eva, me scerbouem, to serve,
scer Fean, scerbeva.

3. Conjug. infin. une; pres. ind. ign; past, @, me ldune, to tic, lidign,
lida.

4. Conjug. infin. aam,; pres. ind. agn or aign,; past, ana, me baam, to do,
bagn, bana.

5. Conjug. infin. re; pres. indic. r; past, o, me marre, to iake, mar, muora.

6. Conjug infin. ¢; pres. indic. el; past, a, me celle, to open, celle cel, la.

7. Lonjug. fufin. im; pres. indic. i or ign; past, va, me piim, to drink, pi,
or pign, piva.

8. Cynjug. infin. um, pres. indic. e; past, una, mevwm, to put, ve, vung.

9. Conjug. infin. ¢m; pres. indic. egn or ign; past, eva,~—kiem, to drink,
kiegn, kieva.

10. Conjug. infin. anc; pres. indic. a; past, a—me ngrane, to eat, ha,
hkangra.

 have made two or three alterations from the book before me, as the exam-
ples were such as to show that the rules were ill.constructed, and the reader
wmay observe that theabove division might be simplified and otherwise improved.

The verbs active are conjugated with the auxilisry verb me passune, to
bave, whose tenses are as follows:

Pres. indic. une kam, 1 have; ti kee, ai ka, na kemi, we have; yu kini,
ald kdne.

Past imp. une kesc, 1 did bave; # kiscgnie, at kisct, na Liscgnime, we did
have; yu kiscgite, ata kiscgine.

Perf. pust, une pace, or puccia, I had ; ti patte, ai pat, na patme, or pame,
we bad; yu pate, ata patne or pane—1 have had, is made by adding passune
to the pres. indic.; and, 1 had bad, by adding the same to the past tense.
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The futars ic formed by adding me passune to the pres. indic. as une kam me
passuncy 1 will have, or I am to have.

Fut. condit. nde puceia, if 1 may or shall have’; nde pace, nde past, nde

paccim, if we may, &c. nde pacei, nde paccin.

Pres. imper. ki ti, have thou; keet ai, let him have; Lemi na, have we;

kini yu, kene ata.

The Italian future imperative is formed by putting me passunze between the

*verb and pronvun of the indicative present, as ke me passune ti.
The optative present and imperfect is formed by adding scenteor seei te, tothe
post imperfect indic. as sceor, or scei te kese, that I might, or, I would have,
The optative past imperfect is the same as the future condit. present, with
the pronoun subjoined, and the nde taken away, as puccia une, that I may
bave at some time.

The optative past perfect, sceitel:éem passune, kiesc, kéet, kemi, keni, kene.

The optative preter-plu-perfect the same as the present optative, with the
addition of passune.

The optative future, the same as the optative past perfect without the passune.

The conjunctive present, chi une te kiem, the same as the kéem in the opta-
tive present perfect.

The conjunctive past imperfeet, cki une te hesc, the same as the kesc in the
optative present and imperfect.

The conjunctive perfect past, cli une ti Réem passune, the samo as the con-
junctive present. ' )

The gerunds, une tue passuye, 1 baving ; une tue pas passune, 1 having had;
chi unc te kesc passune, mahes the Malia s concioseoche io havessi avuto,’ and
une nde pas hesc passune, make s®io hates ! Lavuto—cur te keem, when 1shall
bave, cur te keese, &c. cur te heem passa when 1 shall have had, &c. ndc
puccia passune, If T shall have had.

. Infinitive present and unperfect, me passrae, 10 have.
Perfect, me passune passune, 10 have had; Aam per te passune, 1 am to

ave, ke per le passune, &c.
Participle, passes, or I passune,
Supine, passune, had.

or ¢ passune, has, or he or she who has.
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Me kenauem, to sing, is thus conjugated.

Present tense, une kendogn, I sing; (i kendon, ai kendon, na kendojemi,
we sing, yu kendone, ata kendoine.

Imperfect, une kendognete, I did sing; ti kendognic, ai kendont, na ken-
dogneme, we did sing ; yu kendognite, ata kendognine.

JPast, une kendoua, Isang; ti kenddve, ai kendoi, na kenditeme, we sang;
yu kendiete, ata kendiene.

Past perfect, une kam kendiem, 1 have sung, &c.

Plus.-quam.-perfect, une pace kendiiem, 1 had sung.

Future, une kam me kenduem, 1 will, or I am to sing.

Future conditional, nd2 kendofscia, if I shall sing; nde kenddfsc, nde len-
doft, nde kendofscim, if we shall sing ; nde kendofsci, nde kendofscin.

Imperative present, kendon ti, sing thou, same as indicative present.

Imperative future, ke me kenditem ¢i, in Italian, canterai tu—ta me fen-
duem, &e.

Optative present and imperative, scei te kendognele, would that I might
sing 5 scci le hendognie, &c.

Past perfect, sceite kéem kenditem, would that 1 had sung; scei te kesc
kendiem.

Preter pluperfect, scei te kesc kendiiem, would that I should bave sung;
scei te kiscgaie kenduem.

Optative future, scei te kendogn, diovoglia che io canti, scei te kendoisc,
and the same as the present indic.

Conjunctive, chi une te kendogn conciosiache io canti, and the game as the
optative future.

Gerund, une tue kenduem, 1 singing.

Past imperfect conjunctive, chi une te kendognete conciosinche io cantassi,
or canterei. _ )

Imperfect conditional, une me kenduem, if 1 might sing; ti me kendudm,
ai me kenduem, na me kenditem, yu me kenduem, ata me kendicem.

Past perfect, chi une te ktem kendicem conciosiache io habbia cantuto, &c.

Gerund, une tue passine kenditem, I having sung, declined with ti, ai, na,
Yyu, ata.

Plaperfect, chi une te kesch kenditem, conciosiache io bavessi cantato, &c.

Pluperfect conditional, une nde pas kesé kendiem, if 1 should have sung,
&c. ; or, une me passune kenduem.
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Future conditional, nde paccia kendiiem, if 1shall bave sung, nde pace, &c.;
or cur te kendogn, when I shall sing; and cur te kdem kendizem, when 1 shall
have sung.

Ipfinitive, me kenditem, to sing; me passune kendicem, lo buve sung; per
te kendiemn, to be about to sing.

Participles. Kanghessi, be who sings ; kendiem, sung.

The Second Conjugation.

Me scerbouem, to serve, is formed in every respect like me kendiem, to sing;
and the only simple tenses which are not composed by the help of the auxiliary
ver,, are the indic. pres, scerbegn, 1 serve; the imperlect, scérbignete, I did
serve; the past, scérbéva, 1served ; the future couditional, nde scerbefsoia,
t 1 shall serve. By compounding these tenses according to the rule of the fors
mer verb, it will be casy to form the other tenses of me scerbouem.

. The Tkird Conjugation.

Me lidune, 1o tie, is subject lo the same rule as the preceding verb ; the
indicative peesent, is lidign, 1 tie; imperf. lidgnete, 1 did fie; lida, I tied ;
fut, condit. nde lidcia, if I shall tie; the present imperative is, however, lid
ti, tie thou.

But the grammar gives examples of verbs belonging to this conjnggtion,
which are irregular in the indicative present, although their infinitives are in
yne, and their part tenscs in a.

Me buitune, to lodge, makes une bagn, I lodge; bignete, 1 did lodge ;
buita, 1lodged ; nde buiscia, if 1 shall lodge; buy ti, lodge thou.

Me prékune, lo take or touch, makes une perkas, I touch; perkisgnete, 1
did touch; préka, I touched ; nde prekscia, if 1 shall touck ; prék ¢+ touch
thou. '

Me pouétune, to demand ; une poues, I demand; puesgneis, 1 did de-
mand ; poueta, 1 demanded ; nde poucccia, if I shall demand ; pouet &2, de-
mand theu. |

Me paditune, to accuse ; une padis, 1 accuse (ti paditen, thou accusest)
padignéte, 1did accuse; padila, 1 accused; nde padicad, if 1 shall accuse ;
padite ti, accuse thou. ' .

Me dasciune, 1o love or will; une due, I'love; dognete, 1 did love ; descia,
1loved ; nde daccia, if I shall love; diei i, love thou.
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Me ndégune, tosit; une ri, Isit; rignete, I did sit; ndegnid, 1 sal; nde
ndégnscia, if I shall sit; ri fi, sit thou.

Me mbaitune, to hold; une mbd, 1 hold; mbdignete, I did hold; mbdita,
1 held ; nde mbaicia, if I shall hold ; mba.ti, hold thou.

Mc mpoutune, to suffocate; unc mpous, ¥ suffocate; mpousgnete, I dld
suffocate; mpouta, 1 suffocated ; nde mpouscia, if 1 shall suffocate ; mpououete
ti, suffocate thou.

Me britune, to gnaw; une bré, 1 gnaw; brégnete, 1 did goaw ; brita, I
gonawed; nde britscia, if 1 shall gnaw ; bry ti, gnaw thou.

Me brittune to bray ; une britas, | bray ; brittasgnete, I did bray; britta, 1
brayed; nde brittescia, if I shall bray; &ritt ti, bray thou.

Me ardzune, to come; une vign, I come; signete, 1 did come; ersc, 1
came®; nd’ arscia, if I shall come; eia ti, come thou; the tenses of this verh
are some of them formed by the auxiliary verb me kicne, to be.

Me votune, to go; une vete, 1 go; végnete, 1 did go; voita, I went; nde
vosfscia, if 1 shall go; (nde vofsc, nde voft) ; ©é ti, go thou; also partly com-
pounded of me kiexne, to be.

Me mbélune, to remain ; unc jés, I remain; jésgnete, I did remain ; mbece,
[ remained ; nde mbeccia, if I shall remain; il¢ ti, remain thou.

In like manner, me bdécune, to die, make une bdes, 1 die, &c.

By some accident, the Padrc then conjugates in part for the second time,
me prékune, to take, and me ndgeniune, tosit; but as he himself says, de-
sides the tediousness of the work, it would require u world of paper to go
threugh the whole of his detailt.

The Fourth Conjugation, Inf. tam.

Me baam, to do; une bagn, I do; bagnete, } did do; bana, 1 did; mbdfs-
cia, if I shall do; ban ti, do thou.

Me daam, to divide, the same as the last verb, except that the indic. pres.
is daign.

The tenses of these verbs are formed in the same manner as those of the first
conjugation, but there are three examples of irregular verbs, which are,

* The author has forgotten, that his anomalous verbs of the third conjugntion have their past
tenses in a.
4+ Oltre il tedio vi vorrebbe -ancora uh mondo di carta, p. 130,
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Me nurdam, toslay ; unc nuris, 1 slay ; nurisgnete, 1 did slay; nurava, 1
slew ; nde nurafscia, if 1 shall slay; nurae ti, slay thou,

Me rdaam, to fall; unc bye, 1 full; bygnete, 1 did fall; rae,. 1 fell ; nde
rafscia, if Ishall fall ; by ti, fall thou. '

Me pdam, to sec; une scioff, I see; scifgnete, I did sce, pad, 1 saw; nde
pascia, if 1 shall see; sciff ti, sec thou.
The Fifth Conjugation, Infiu. rc.

Me bdiérre, to loose; wne bdiér, 1 lovse; bdicergnete, 1 did loose ; bdora, 1
lost; nde bdiérscia, if 1 shall loose ; hdyre ti, loose thou.

The Sixth Conjugation, Infin. le.
Me ccle, to openy une cély 1 open; célgnete, J did open; eila, T opened;
nde cilscia, if 1 shall open; cel, or cil i, open thou.
Me fole, to speak (irvegular); une flas, 1 speak ; flisgnete, I did speak ;
fola, 1 spoke; nde folscia, if 1 shall speak; fol ti, speak thou.
' Scventh Conjugation, Infin. ijm.
Me hiim, to enter; une hiign, 1 enter; hiigncte, 1did cnter; hiina, I cn-
tered ; nde hiifscia, if I shall enter; Aiin ti, enicer thou.
Eighth Conjugation, Infin. tums.
Me vitum, 1o put; unc tée, 1 put; végncte, 1 did put; zina, 1 put; nde
oufscia, if 1 shall put; vée ti, put thou.
Ninth Conjugation, Infin. jem.
Me kiiem, to drink; une kiiegn, 1 drink ; kiignete, 1 did drink; kiieva, 1
drank; nde kiiefscia, if I shall drink; Adiei i, drink thou.
Tenth Conjugation, Infin. ane.

Me ngrane, to eal: une ha, 1eat; hagncie, [ did eat; hangra, T ate;
nde hdngriscia, if | shall eat; A2 ti, eal thou.

Me zane, to learn; unc z2a, 1 learn; zignele, 1 did learny zuna, 1 learnt;
nde =2ncia, if | shall learn; zec ti, learn thou.

Under this head the grammar includes me @ane, to say; unec @om, Isay (li
@ue, ai @ot); Ooscgirte, 1 did say ; @uasc, 1 said; nde @dscia, if 1 shall say ;

©uc ti, say thou.
Tu
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Oa the mountains of Scutari, they say me ®@2sciune, instead of me ®3ne.

Me preem, to cut off; une perés, 1 cut; perisgnete, 1did cut; péreva, 1
cut; nde perefscia, if I shall cut; peré ¢i, cut thou.

Me bléem, tobuy; une blce, 1 buy; blignete, 1 did buy; bléva, 1 bought;
nde bléfscia, if 1 shall buy, bl ¢ti, buy thou.

Verbs Passive.

The verbs passive are conjugated by the assistance of me kicne, to be, which

is thus formed.
Indicative Present.

Une jam (or yam), 1 am ; tijée, ai asct, na jomi, ju jni, atd jine.

Une jéscete, I was once; ti iscgnie, ai iscle, nd iscgnime, ju iscgnile, al2
iscgnine.

Une kiesc, I was; ti kid, ai ki¢, na kiéme, ji Licte, ata kiéne.

Une kam kiene, I have been; or jam kienc, ti jee kienc, ai asct kiene, &c.

Une padcc kiene, I had been; ti paite Liene, ai putt kienc (see verb me pas-
sune, to have.

Une %:am me Kiene, 1 will be; ti ke me kiene, &c. &e.

Une nde kiofscia, 1, if 1 shall be; ade hiofse, nde kioft, nde kidfscim, nde
kiofsci, nde kiofcin.

Ji ti, be thou; jele &, jemi n, jani ji, jine atd.

K¢ me kiene ti, be thou shalt; ke me kiene ai, &c. (see verb me passunc ).

Seéi te jéscete, that I may be; scei te iscgnie, scéi te iscle, scei le iscgime,
scei te iscgnite, scet te iscgnine.

Kiofscia une, let me be; kiofsc ti, &c.

Scéi te kéem kiene, that 1 may have been ¢ scéi te kéesce kiene, &c.

Scei te kescete kiene, if I might have been ; scéi te kiscgnie kiene, scdite kisst
kiene, scéi te kiscignime kiene, scéi te kiscgnite kiene, scéite kiscgnie kiene.

Sceite jeem, that 1 may be about to be; scei te jesce, scéi te jete, scéi te jémi,
scei le ini, sceite jéne.

Chi une te jeem, would then that I might be; (conciosiache io sia), chiti te
Jesce, &ec. '

Une tue kiene, 1 being; declined i tue kiene, §ec.

Chi unc te jescete, (conciosiache io fossi), chi ti te iscgnie, &e.

Une me kiene, if I might be, &c.

Chi une te jém, or te héem kidne (conciosia che io sia stato), chi # te jése
kiene, chi di te jete kieney, &e.
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Une tue passune kicne, 1 baving been, declined with 11, ai, na, §.

Chi une te késcete kiene, would then that I might or should have been ; (cons
ciosia che io fossi, ¢, sarei stato), &ec.

Nde pas kescete Liene, if 1 might have been, &c. une me passune kicne,

"Cur te jéem, when I shall be; curte jisce, &c.

Cur te kéem kiene, when 1 shall have been, &c.

Ndc paccia kiene, or nde kinfscia kicnc, if 1 shall haye been.

Me kiene, to be; me kiene kiene, to have been.

Une kam per te kiene, 1 am about to be, &c.

Me kicne, of being, and, to being 5 tue kicne, being ; tue kiene kiene, hav-
ing been.

Kiene, been, and sometimes kicnune.

To form the passive verb, it is only necessary to add the participle to the
tenses of the verb me kicne, to be ; asune jum dasciunc, 1 am Joved, &c. The ac-
tive participles arc furmed by changing the last letter of the infinitive mood into
esi, and taking away the first syllable, as me sckriiem, to write, particip.
sckriiesi, writing ; except the verbs of the third conjugation, which change the
last three letters of the infinitive into csi, as me lidune, to tic; lidesiy tying
feminine ledese. )

The passive participles arc formed by taking away the first syllable from the
infinitive, and adding an 7 both to the beginning and and! of the word, as meu
leziem, 10 be read ; ¢ lezuemi, read; feminine e lexueme. The participles active
are declined like nouns substantive, the participles passive like nouns adjective.

The grammar gives some cxamples of reflective verbs, or verbs passive in-
transitive, of which the infinitive is formed, by adding u to the me prefited to
the infinitive of verbs active, as me bdam, to do ; mecu bdam, tobe done oneself.
The indicative present is formed by adding em to the imperative active, or tak-
ing away the last letter from that tense, and adding %em, as bun ti, do thou ;
une banem, or bahem, ! do myself,

Banem or bahem, I do myself.

Une banem, ti bane, ai banet, na bdneme, ju banii, ald banen,

Une banesc, I did do myself; #i bdascgnie, ai bdnehi, nd banscim, ju
banscite, at2 badnscine.

Une a baasc, 1 did-myself; ti u bdane, ai u baa, na u bdame, ju u baale,

ata u baane.
Tne
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Une jom bdam, I am dane, &c. &c.

Cue Faue men baam, 1 was done, &e.

Nd'w baafvcia, if 1 shall do myscll 5 wd'a Lafse, nd'u baft, nd'u bafscim,
ndu bafsci,” nl'u b2 fsein.

Branu ti, do thou tbhyself; banet ai, LAdnemi na, banii ju, banen ali.

Meu, or we ulaam, 1o do onesclf; me hienc Laam, 1o be done oneself; me
kiene Liene baent, 1o have been done oneselfl; per 1i Laum, by dving oneself,

Impersonal vexbs are also in use in the Albanian language, and sre com-
posed of the third persons of the tenses which would belong to the verbs if they
were active oa reflective.

Me resciunc, 1o snow, makes réscen, it snows; 1éscent, it did snow; resci,
it anows.

Me raam scie, to raing b sciiy it rains; bye® scii, it did rain; rda sci,
it rained.

Me bumbulriem, to thunder; bumbulon, it thunders; bdumbuloi, it did
thunder,

Me pelehiouem, te please; mi pélchien, it pleases me; i pelchien, it pleases

«thee; and so on with all the pronouns—me pelciente, it did please me, &c.

Me dimblune, to grieve; mi dembet, il grieves me; mi dimble, it did
gricve my, &c.

Yeu disciune, to beencedful; duhet, it ought; duehite, it was ncedful, &c.

Me & didkune, to seemy to appear; mi diket, it appears to me; mi dikehi, it
did appear to me; m'% duk, orndi dukti, it appeared lo me, besides, banet, it
is made, and several other verbs,

'The grammar in the next place cousiders the particles, which are placed
instead of pronouns, before, together with, and after the verbs.  'The examples
given, are,

Mi dic v. s. illustrissima una lettera.
Midaa dzottiniia jote e ndricine gni letire.
Ti ho tante volle ordinato di parlar poce.
Tt kam kack here urdeniem ne fole pak.
Ne di¢ in quel giorno quaranta sferzate.
Na dae ndat ditie kutire dsett te reamet.
C1 disse: dover passare di la dal inare,

Ne @2 per t'u sckuem per te detit.

V1 piacque, 0 signori, ascollarci.

V. pelchieu, o dzotlingi yne ne ndicm.
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(ili porto un canestrino di froiti dal sue giardino.

I poruni gni sclpertledze pemese prei bacit se vele.
Li venne in pensiero di partirsi.

Daa nde mcnd me schiem,

Dacci tratello il tuo cavallo migliore.

Epna Velaa baalue tande maa temir.

Per unirlo alla cavalleria del 1¢.

Me e mbasckiem mbe lveviise regit.

Darovene un’ altro pitt ornato per il papa,

Kam me ju dune gni ticicr mda stolissune per papene.
Guardatevi pero di manifestare, chie sia il mio.
Ruckii pro me baledziem, se asel e .

Guardici Dio, di no ubbidiii,

Ruitna Hovy, mos me te ndiguem.

Se ne vadito dunque con Do,

Seloui pra me tenedzone, or te seldine pra me Houyn.

The fe in the two last examples scems to be that which, in the Albanian of
Altica, is generally the sign of the infinitive mood.

Prepositions.

Nie, in, with a nominative case ; ndai, near, with nom. andace. ; ferpdra,
before s dat. cundra, against 3 dat. we, or kete, from this'side; ace. Re®, por-
chiarch, about; dat. pici, towards; nom. pred, from; ablat, jascty por, besides ;
dat. nder, amongst, between; ncc. ndne, under; dat. and nom per, through,
or for; acc. affer, near; dat. ablat. secindrese, aceordings dat. per te, ofte,
beyonds; acc. per mbi, or mbi, nlm:'c; hom. acc. ndicr, up to; nom. and dat.
me, with; acc. pdaa, without; vee. mbe, in, and to; acc. and nom. rek, or te,
from ; nom. m, from, ablat. and acc. as asct o juse, it is from you; »
from, ablat. as ntcje, from thee. Po and « are called by the Padre verbal pre-
positions ; the first of which is used with the present and imperiet tenses of the
indicative mood, as po vign, 1 come, or cisc po ban dzotti, what docs the
master 2 and the second serves for all the tenses of the indicative mood, asa
sign of interrogation, as ek Irank & po vien Marku ? 1lere, Frank, is Mark

coming?
Adverbs.

Sod, today ; die, yesterday; nde minghies, ihis morning ; mbramene, this
evening: sonde, this mght; nésserc, tomorrow; nessci lierety, tomorrow
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morning; mbas ndsscre, the day after tomorrow; te nessere, two days after
tomorrow; pora die, the other day; nde kete cias, at this instant; nde Aitd
sahat, or nde ket? orc, or nde kété kohe, at this hour; tasc, or tasctiy now; pak
here, a littke ago; ndogn here, one lime; here here, somclimes; gi®here,
always, every time; as gni here, no time; cuur, or ascuur, never; heret, in
good time ; véue, late; prei mics dille, near mid-day; prei mbrane, about the
evening; nde mies ditte, at mid-day; ndier se, until; dissa here, at some
time; at here, immediately; perpara, before; bassandai, for the future;
parand2i, for the past; sin vicet, the past year; para victt, the vear be-
‘youd ; mott motti, from time to time.

The rcader will have observed, that the greater part of the above adverbs are
in fact oniy nouns with the preposition prefixed.

Adverbs of Place.

Ketu, here; kalkd, there; athie or aton, beyond; kendei, from there; andic,
from beyond; per te ®ouer, across; per brignele, by the side; ku, where;
termal, upon; siperi, above; mal nalt, more above; ndéne, beneath; posct,
below; mda nk®ell, lower; ketu pari, from here beyond; lessainde, from
there beyond; atou pari, thither beyond; assaidc, beyond farther; mbrend,
within;*éasct, without; vend, this place; vendassit, from this place.

Adverbs of Quality.

Mire, welly kecck, badly; mirefil, truly; ditscim, learnedly; marrisct,
ignorantly; hiescim, lightly; hiaurc, beautifully; fortscim, strongly; trimi-
niscit, bravely; urtisct, prudently; diekecchist, cunningly; cussarisct, like
a robber; tinedze, secretly; wdob, or koldi, casily; fuctire, difficultly; lum-
scim, bhappily; diemenisct, devilishly; parapscte, on the reverse; mpare, to
the right; fratinisct, brotherly; priftiniscit, priestlys buiarisct, nobly; dzot-
tinisct, gentlemanly; Talianisct, or Latinisct, 1talian-like; Arbenisct, Alba-
nian-like; Turchisct, Turk-like; giaurisct, foreignlys mbale faccie, covertly;
fscehas, hiddenly; katundsisct, rusticly; kecch, wotse.

Adverbs of Quantity.
Scium, much; schimbor scium, very much; tépere, too much; pak, little;
pakdz, a very little; menga, lesss fort, or fortscim, or maa fort, all toge-
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ther; giatscim, at length; sckurtscim, shortly; sda, as; ek@scim, deeply ;
scium; or gni alii, a great deal.

Adverbs of Negation.

Mo, or mos, ory nulk, or in, or s, or as, not and no; asgiad, or aragbﬁ,
or asperbe, or aspak, nothing, by no means, &c.

+Of swearing : per tenedzone, by Gods per bukt, by my bread; per fn‘ﬂu]}.f,
by my salt.  Examples, soys the good father, whick 1 deem sufficieat, that T
may not in this place give to the heedless, rules for swearing.

Besides the above, there are other adverbs, such as asctu, so; evo, yes, yes;
burdenc, ¢h, ch; dzotoun e dzasct, pleasc God; paa hiir, luckily; postu fat,
in spite; per ddune, by force; per duitne, for shawme; fat mire, good luck;
fatoss, fortunately; ora e dzedza, lucky hour; del pra, hold up; me dzembre
te mire, or dzembie ¢ meri, cheerfully.

The grammar adds various exclamations, as ti ndieft dzot ouni miscieriere,
God pity you; hangrete huiku, may the wolf eal you; lhangretc giarpene,
may the snake bite you; hangresc mune, or gni mutt, let him eat dung; te
paccia sendosc, velaa, health, brother; te jam tricem velaa, I am af your l'w.:t,
brothers v bafscia Turk, nde mas te nrerafscia, make me a Turk if 1 don’t kill
you; z bafscia hiur nde mos te perefscia cronet, make nje an infidel if T don’t
cut off your head; 1 /i 2, or asct, whose is it? kusc a chi, and te kuite iune,
whose are they? fe ziiat jane, what are they? cise ban, what does he do ? cisc
docke, what does he want? perse erdi, why does he come? ban asctu, do so;
mas ¢z 2li¢, away from there; eia kctit, come here; ez atou, go ihither,
scka®b, quickly; per te cpeit, ateonce; merente, speedily; tue v lescidem,
with all baste; ez si le pe{chicn, go where you please; do ferk do haadal, fast
or slow; urdend dzot, at your will, Sir; leppe suidan, command me, Sir;
l;&rde?ze, willingly; per tc @iter, by the contrary; k2 gnid A& gmd, one by
one; ingrat, or imieri, or I pae futy or imiezki, miserable wretchs £ aobek,
or 1 vorfeni, or I paa gicia, poor fellow; I paa printey, I paua veladzone,
without parents, without brothers; zilto, silence; mos ban zua, don’t muakea
noise; cinlro or duyro, stop: mos sckrué maa lessosc, write no more about it.

The interjections are as follows: [ paa sciveh, peerless; @ lumi un per touou,
happy I through thee ; epor, kaide, hicchui, pice, way ; veme sods nlfn.-, ({1’:('! im,
bi%, bré, give me joy; k2 i:> kecch per mite, bad for me; eech i madi dzot,
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oh great Lord; hhai,- hhai, laabdia, adverb of wonder; huu, kecchiaan, of
contempt; hei, sod, e sod, of fear; imieri, i miezkil, miserable, unlucky, I;
trettu, off, off ; huide drech, go to the devil.

The Conjunctions.

Do, or; mos, orio, not; une, 1 also; prda, then; perse, because; per
atd, for that; prasctu, for this; pro, however; nde, if; ade mos, if not;
lascti, now; nderc, whilst; io menguas, never the less ; giaa mengu, by o
means the less.  E is a kind of explicative, which has the meaning of * and,”
as ¢ asctu dzolli em, and so my Lord.

The grammar, in the next place, makes some observations on the concords.

Several nouns singular require a verb pluaral, as hetu fane prifti, e frati,
Iere ure the pricsts and brothers.

Nouns governed by verbs active, nre put in the accusative case, as po ju
lutem me lutune tenedzone per mite, 1 intreat you to pray to the Lord for me.

Adjectives, pronouns, and participles, agree with their respective nouns sub-
stantive in gender, number, and case.

Wien one substantive follows another, the second of the two 1s in the geni-
tive case, and if the first is masculine, au { is inserted between the two nouns ;
if femicine, an e, as kaali ¢ Pietrit, the horse of Peter ; and sctepia e Pietrit,
the house of Peter,

In the plural, all thc genders admit the letter e, as kualte e Pictrit, the
borses of Peter ; and sctepijte e Pietrit, the houses of Peter.

In the instance of staying in a place, going to,and passing through a place,
it deems, /e is put instead of e in the singular number, as ri nde sctepij te Pie-
trit, I stand in the house of Peter, &c. and when the first noun is in the ptural
number, or both nouns are in the plural number, there is no intermediate syl-
lable ; but when the first is singular and the second plural, the te is used.
(Thecxamples, which 1 do not thoroughly understand, apply to neuter nouns).

When two substantives are preceded by the prepositions in or with, the in-
termediate syllable will be te, as nde fijl te ietese. In the end of life; we
ndime te Tinedzot, with the help of God.

After the preposition 20, understood or expressed, the intermediate syllable
is €, as veladzenet ¢ Pietrit, to the brothers of Pefer; and afler the preposition
Jrem, se is used, as prei sctepiet se Pietrit, from the house of Peter.
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The grasime# cbneludes with observatians on the Jetiers of the alphabet, the
compagison of adjéctives, a table'of the numbers, and a notice of the forms of
sttatation. The first detail conoerns the application of the chardcters, und the

plnoc in which, generally speaking, they are found in the words of the lan-
guage. Under the head of superltatives, partitives, and comparativesy thie
Padre gives the following examples, which may serve also to shew in some

measure, the syntax of the sentences.

Pascia asct mda i degni i gioutettese,

Pali ghiltet famese,

I' besdissun i katundit asct Kecchiani,

Leem per kete pune, ‘

Pa m’cppini gni traa diet palammesc.

E due ghion gnai pircike, do gioums
palammi.

Ti ied maa i deliiri, se Gioni.

Scin Mikhili asct maa i fort, se Luszis

Jferri.

ThePasha is the most worthy of thecity.
Pyl is like unto hils mother.

The fool of the town is Kecchiano.
Born for such a work.

Give me a beam of ten baniiisg.

1 want it half a hand broad

You are more iftinocent than John
Si. Mighael is #tronger than Lucifer.

The Numbers.

Gni, of gais wrwn. 1
Dou ccvmsenssmainnnens 2
Ty, OF tri wemeensss 3
Kattre woimeomens 4 | Kaa gni mije ...
PEss  srsemprrsssssans 5
Giascl swamuponces O
SC‘ﬂ“ shegubienassinsrens 7
f.ﬂ“& atarasiversansines 8.1
Nund cqueciseonree 9
Df&“ eanaresrassseskirest 10
Gid msbdiet o, 11
Dou mbediet .. 12}
G':d dzett cmmeigers 20
dlf!‘u € gﬂl su v 21
ﬂfﬂ{ ...mm. S0
xﬂtrl'm -n...n <40
OGind CHt Sipriamersnses 100
Gi wlife cucnsemeene 1000
Dou.mq'e sarersanses 2000

71

Kaa gni,kaa gni ... Ouve by one.
* Kaa déett cuuisnennns By tons.
Kua gni cint ........ By hundreds.

. By thousands.

Gini mij viet perpara sqnet A thousand years before
te tinedzot inne, si gni
2
d{“f; ki schoi. S

the eyes of God, are
as one day which is

gone by.
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Salutations..

The Albanians have several forins of salatation : from the rising of the sun
to tlirec hours aflerwards, they say, mire nestrascia, or nestrascia emire,
good wmorning. From the third hour to mid-~day, sire minghiessi, a form de-
rived from the time when the shepherds make their cheese, and signifying,
as it $hould secw, good cheese-mahing to you; a polite and intelligent mode
in the intercourse of a pnstoral people.

From mid-day 1o cvening, mire dille, gosd day.

I'rom cyening o sun-sety mire mbe chindie, or mire mbrama, good cvening.
From sun-set daring the night, natia e mire, good night.

The gnpwer to a single person is mire se erde, well he is come ; and to merc
than o&gmire se vini, well yt are come.

They have also some salutations which have a reference ta the plate and sis
tuation of the person addressed. To a man in his own house they say, miie
mbe sctepij, well at home; or mire se v ghieee, well may you find yourself.
To a person at work, the address is, mrc mbe pune, well at your work; or
puna e mbara, good cnd to your work. W hen sitting, or walking in the shade,
mire'mbe hie, well im the shade; or mire mbe cunvend, well met. When the
saluted arcresting in the sun, the phrase is, mire mbe dieli, well in the san.

The salutations to mer of authority are, jit nghiatt ieta suldan, long life to
you, master—falemi dzottinii suoei, God sive your honour. The answer in
which is, mire se vten, wmire se viny, or mire se erde, heis welcome, ve are
wilcome, well come back.

This abridgment of the Afbarxian grammar is given rather as o literary curie~
sily, than s 4 means bg, which the langiunage might be attained ; meverthdless
the reader may bave received suficient instruction by it, to be enabled to under=
stand the following address, which is prefixed to the work of Da Leece, and
which, if he considers it worth while, he may exercise his ingopuity in attempt-
g 1o construg, as fur as the words bave oconrred in the grammar, without the
help of a transiation.

Arbenorit.

Arbenuer i dasciuni ket' gramatiken e sckrova io per.dzotkinii tande, ki di roda
Jort, e maa nk@icet, sc une: per ald Fritini, ki viine per solargi e i O.sper-
bouem. E persé ket nde dec te Romese skane babgr te ghiuse sates pm
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emire asct, ki maa pare {a marreye vesc kaba. Nde te pelchieft hessapn i kessar
lettre (te lutem) me fale Tinedzott, se da mie scendetne me mbaruem kach puue,
nde mos paccia mire ridscpitune fialate ndiiema$ persé luftova, saa miita, me 1
vum pda hile, sicundrese m’ i fali dzottouni, me te dzilne pacc jeten’ ¢ glatt, ¢
te pou@dérene.

——eeg— .

"The ouly portion which I will extract of the \ttic Albawan,
are three stanzas of e soug containing the cxclamations of a despair-
ing maid.

De vdeksa tema kquash be gropa targalissa

Tete coombeesema bundi tema pustrosh me sissa.

If I die a virgin, bury me under your couch.

When you go to your repose, I shall rest beneath your bosom.

Vdekea athe me savanosna.
A pastai me metasnosa.

I am dead, and they have wrapped me in my winding sheet.
Now it is they sorrow for my dcath.

Vdekea athe de klish me kialn,
A pastai rovne te hliagn.

I am dead, and they have borme me to the church-yard;
There they have begun their lamentation,

In these verses there is aturn of thought and expression very si-
milar, as it strikes me, to that tuste which is considered the charac-
tecistic of Oriental poetry, If any one would wish to see a happy
imitation of the same style, he will find it in a lively, and, it should
seem, a faithful picture of the manners of a people, between wiiom
and the Albanians there are many affinities. I allude to a romance
by Madame la Comtesse des Ursins et Rosenberg, called Les Mor-
laqites, printed in the year 1788, and dedicated to the Empress
Catharine. The Morlachs are noticed in the opening of Sir G.
Wheler’s Journey from Venice to Constantinople.
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The Albanians of Attica are no less devotedly atiachet to music
and dancing, than their fellow countrymen of Epirus.¥ On or about
the 20th of April, the peasants flock from all the neighbouring vil-
lages to Athens, and dance roundwt‘\lmﬁ'cmp!e of Theseus, for the
greater part of a day, which condludes with every demonstration of
werrmment. The vicinity of this eity is on stated days crowded not
only by Albanian, but other dawcers; for in March, the Turkish
women assemble in the groves of Augele<Kipos, and lead along a
wild chorus, resembling the orgies of the Mcuades, during which
any‘fhﬁlc intruder would assuredly be torn to picces, The Greek
women are admitted spectators of the scéne, and they also have their
separate sports near the fountain Callirthoe. It would require the
pen of Juvenal to describe the fatal effects of these secluded myste-
ries, for the rites of the Bona Dea werce not less innocent.

I fear that the favourable opinion eapressed in the course of the
\‘olumt", of the females of the Levaut, must be taken with some re-
servé, or at least that it does not entirely apply to the women of
Athens. No less than four divorces togk place in that city in the
vear 1810, on account of irregularities which, although tlhrey may
perhaps be charged upon their system of manneis, the men are not
willing should pass without punishment.  The wife of the Disdar of
the Acropelis, was severely chastised by her husband, for cutting
off all her Lair, which was red, and highly estcered, as tgo sincere
a token of the same preposteveus passion.

The following translatida of a Romaic love-song, which is given
m Dr. Pouqueville’s volume on thé Morea, has just been trant-
mitted to me by my friend Lord Byron; and I have only to regret,
that it did not arrive in time to be insertéd in ils proper place in the
Appendix.
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An! Love was never yet without

The pang, the agony, the doubt,
‘Which rend my hLeart with ceaseless sigl,
Whileday and night roll darkling by.

2.

Without one friend to hear my woe,
I faint, 1 die beneath the blow.
That Love had avrows, well I knew s
Alas! I find them poison'd too.

3.

Birds, yet in freedom, shun the nel,
Which Love around your haunts hath set ;
Or circled by his fatal fire,

Y our hearts shall burn, your hopes expire.

4.
A bird of free and carcless wing
Was I, through many a smiling spripg ,
But caught within the subtle snare,
I burn, and feebly flutter there.

b.
Who neerdiavg loved, and loved in vain,
Can ncither feel, nor pity pain—

The cold repulse—the look uskayece—
The lightaing of Love's angr yglance.

6,

In flattering dteams I deemed thec niine;
Now hope, and he who boped, decline,
Like melting wax, or withering flower,
1 fecl my passion, and thy power.
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My light of life! ah, icli me why

That pouting lip, and altered eye? |
" My bird of love! my beauteous matc !

And art thou changed, a#il can’st thon bate

8.

Mine gyes like wint'ry streams o’erflow :
‘What wretch with me would barier woe?
My bird! relent: one note could give

A charm, to bid thy lover live.

9.
My curdling blood, my madd’ning brain,
In silent anguish 1 sustain 5
And stiil thy heart, without partaking
One pang, exults—while mine is hyeaking
£

10.

Pour me the poison ; fear not thou !
Thou can’st not murder mierd than now :
I’ve lived to curse my natal day,

And Love, that thus can lingering slay.

11.

My wounded soul, my bleeding breast,
Can patience preach thee into rest®
Alas! too Inte, I dearly know,

That joy is ¥ewhinesr of wna
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As it must appear almost impossible to read the bad writing of the:
fac-simile, which, however, is not at all more dificult than the com-
mon running hand of the modern Greeks, the letter is given in the

usual character, each line correspondmg with the ongmal and pre-
serving all its imperfections. )

;_' Q.
b 4 v B ?
D a @ guﬁ'§
. 8 .8 hekﬂg
=l R & B
e x,! % s
S o g
i | n&ﬂg <
‘s_b |.?~_o§
- 8 W &
£ 8 2 et
2 r<',<'.<.ab“‘"£_
§Ew§!gm3
%b‘—ga?ﬁa 8 N

Ayoripeve ps Cioscovreyi Animeys xou omoiog amo
JFoug ,.i.re?\ep.rao'a&g P8 wpm'xs'x.'ou g 7o Bpaywp, pero
TOV YOupETIo oy (48 Tus Qavepwiw. 0TI TOUTO 0t Su:o
pinopdas Tyxanfor Giroipas’ epyovras avrs Sia

v wepagsy sig Muooaroyys va Toug deydyre pe

ROYe XYM KO TEPITHITCIY, XS VL TOUG Swa"qﬂ
WSwaoug apreTog Oio Quaabsy eig Tov Spa,.mp

£WE EI5 TO Myaaonoyys xas vo pay adnoats ya Somp.a.-,
quy xappay Sirxonay €& aravrog.

g6
exTopf3
10
Tomnrng.

olov a-;;axn’lov wa Haooparey: Tiaxou
wEYs Xtk ﬁumu; 78 YuTveTap
Tureqn aye.

e1ymog

?:s Bpoywp.
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Translated into English, as near as I can understand it, the letter
is as follows ; the crossed lmes at the top bemg' apparently a post-

scnpt Wyt ol & 4
~ >
. g &3
» I 83 ¢ ¥
‘ v
£%2 £ g ) | .
8253 ? § . y
HEHE
L8 225 )
Retdn 3 el "W 3
RET a4 EERES
~ A= 8 8 =
My beloved Jacob Bey Ali Bey and whichever of
my Bolu-bashees is to be found at Vrachore, after.
my salutation, I make known to you that these two
English G entlemen* my friends, come hither in order »
to go to Messalonge. Do you receive them with
every respect and atiention, and give them
men sufficient to guard them ‘on their way g2
e, - nfarasMessalonge,anddonotuthemmeet'—.,'
with an*hﬂiwlty at all. ; , i i Qf:.
3 oo 051909 - ulf Re
 October - i 508
' 10 ul

- JereLTES (the &!etary umme).

) >
» 2
o

( The direction at the back of the letter ).
To my beloved Elias Bey Jacob
Bey and the director of the treasury

Joseph Aga Health A g S
¥ 28 g &
Vrachore. . o P
* The usnal appeliation of every English traveller in the Luﬁt, d" WM'U’ Nﬂh 1 M‘Ml&b
ﬁwwmdusedmtheonpmlofﬁmkmgr g S

The - opposite Fac-simile is given as a npednenvfwﬁung ﬁ'om &e]nnofunoreh

. careful scribe. d *

THE END. i e R
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